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Este producto ha sido fabricado con la tecnología más avanzada mediante métodos que respetan el medio ambiente.
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1	 Instrucciones importantes para 
la seguridad y el cuidado del medio 
ambiente
Esta sección contiene instrucciones sobre seguridad que 
le ayudarán a protegerse de posibles riesgos de lesiones 
o daños a la propiedad. La no observancia de estas 
instrucciones invalidará la garantía.

1.1 Seguridad general
•	 Los niños mayores de 8 años y las personas sin 
experiencia o con discapacidad física, sensorial o mental 
pueden utilizar este aparato, siempre y cuando sean 
supervisados o adiestrados acerca de su uso seguro y de 
los peligros asociados. Los niños no deben jugar con el 
aparato. No permita que los niños lleven a cabo tareas de 
limpieza y mantenimiento de este aparato sin la debida 
supervisión.

•	 Nunca coloque el aparato sobre una alfombra, ya que la 
falta de flujo de aire por debajo del aparato provocaría 
el sobrecalentamiento de las piezas eléctricas, con el 
consiguiente riesgo de avería.

•	 Si el aparato presenta alguna anomalía, no lo use hasta 
que no haya sido reparado por el agente de servicio 
autorizado, ya que existe riesgo de descarga eléctrica.

•	 Este aparato está diseñado para reanudar su 
funcionamiento una vez restablecido el suministro 
eléctrico después de una interrupción del mismo. Si 
desea cancelar el programa en curso, consulte la sección 
"Cancelación del programa".

•	 Conecte la lavadora a un enchufe provisto de toma de 
tierra y protegido por un fusible de 16 A. Tenga en cuenta 
que la instalación de toma de tierra de su hogar debe 
realizarla un electricista cualificado. Nuestra empresa 
no se hará responsable de daños provocados por el uso 
de la lavadora sin una toma de tierra conforme a las 
normativas locales.

•	 Las mangueras de toma y evacuación de agua deben 
estar firmemente acopladas y libres de daños. En caso 
contrario, existe el riesgo de fugas de agua. 

•	 Jamás abra la puerta de carga ni quite el filtro mientras 
haya agua en el tambor. De lo contrario correrá el riesgo 
de sufrir una inundación y de quemarse con el agua 
caliente.

•	 No intente abrir a la fuerza la puerta de carga si está 
bloqueada. La puerta se desbloqueará transcurridos unos 
minutos desde la finalización del ciclo de lavado. Si fuerza 
la apertura de la puerta de carga, puede que dañe el 
mecanismo.

•	 Desenchufe el aparato cuando no lo utilice.
•	 Jamás lave el aparato rociándolo con agua, ya que existe 
riesgo de descarga eléctrica.

•	 Nunca toque el enchufe con las manos húmedas. Nunca 
desenchufe el aparato tirando del cable, tire siempre del 
enchufe.

•	 Use únicamente detergentes, suavizantes y suplementos 
aptos para su uso en lavadoras automáticas.

•	 Siga las instrucciones de las etiquetas de las prendas y 
los envases de detergente.

•	 El aparato debe estar desenchufado durante los 
procedimientos de instalación, mantenimiento, limpieza y 
reparación.

•	 Deje siempre los procedimientos de instalación 
y reparación en manos del agente de servicio 
autorizado. El fabricante no se hará responsable de 
los posibles daños derivados de la realización de dichos 
procedimientos por parte de personas no autorizadas.

•	 En caso de que el cable de alimentación esté dañado, 
solicite su sustitución al fabricante, al servicio posventa, 
a personal de cualificación similar (preferiblemente un 
electricista) o a un agente designado por el importador, 
con el fin de evitar posibles riesgos.

1.2 Uso previsto
•	 Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico. No es 
adecuado para un uso comercial y no debe dársele otros 
usos distintos del uso previsto.

•	 El aparato sólo debe usarse para lavar y aclarar prendas 
cuya etiqueta indique que son aptos para lavadora.

•	 El fabricante declina toda responsabilidad derivada de un 
uso o transporte incorrectos.

1.3 Seguridad infantil
•	 Los materiales de embalaje son peligrosos para los niños. 
Guarde los materiales de embalaje en lugar seguro, lejos 
del alcance de los niños.

•	 Los aparatos eléctricos son peligrosos para los niños. 
Manténgalos alejados del aparato cuando esté en 
funcionamiento y no permita que lo manipulen. Use la 
función de bloqueo para niños para evitar que los niños 
manipulen el aparato. 

•	 No olvide cerrar la puerta de carga al abandonar la 
estancia en donde esté instalado el aparato.

•	 Guarde todos los detergentes y aditivos en un lugar 
seguro y fuera del alcance de los niños. Cierre la tapa de 
los recipientes de detergente o bien precíntelos.

1.4 Información sobre el embalaje
•	 Los materiales de embalaje de su lavadora se han 
fabricado con materiales reciclables, en conformidad con 
las normativas nacionales sobre el medio ambiente. No 
se deshaga de ellos arrojándolos a la basura junto con 
sus residuos domésticos o de otro tipo. Llévelos a uno 
de los puntos de reciclaje designado por las autoridades 
locales.

1.5 Eliminación del aparato 
al final de su vida útil
•	 Este aparato se ha fabricado con piezas y materiales 

de alta calidad que pueden reutilizarse y son aptos para 
el reciclado. Por lo tanto, no se deshaga del aparato 
arrojándolo a la basura al final de su vida útil. Llévelo 
a un punto de recogida para proceder a reciclar sus 
componentes eléctricos y electrónicos. Solicite a las 
autoridades locales la dirección del punto de recogida 
más próximo. Ayude a proteger el medio ambiente y 
los recursos naturales reciclando los productos usados. 
En aras de la seguridad de los niños, corte el cable de 
alimentación e inutilice el mecanismo de bloqueo de la 
puerta de carga antes de deshacerse del aparato.
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2	 Instalación
Deje la instalación de la lavadora en manos del agente de 
servicio autorizado más cercano. Para preparar la lavadora 
para su uso, consulte la información del manual de usuario 
y antes de llamar al agente de servicio autorizado asegúrese 
de que tanto las redes de suministro de agua y electricidad 
como el sistema de desagüe sean adecuados. Si no lo 
fuesen, solicite a un técnico y a un fontanero cualificados la 
realización de las adaptaciones pertinentes.

C
La preparación del lugar de instalación, así como de los 
puntos de conexión a las redes eléctrica, de agua y de 
desagüe son responsabilidad del cliente.

B
ADVERTENCIA: La instalación y las conexiones 
eléctricas del aparato deben dejarse en manos de 
un agente de servicio autorizado. El fabricante no se 
hará responsable de los posibles daños derivados de 
la realización de dichos procedimientos por parte de 
personas no autorizadas.

A
ADVERTENCIA: Antes de proceder a la instalación, 
compruebe visualmente si la lavadora presenta algún 
defecto. En caso afirmativo, no la instale. Los aparatos 
dañados pueden poner en peligro su seguridad.

C
Asegúrese de que ni las mangueras de toma de agua 
y de desagüe ni el cable eléctrico se doblen, pincen 
o retuerzan al colocar la lavadora en su lugar tras los 
procedimientos de instalación o limpieza.

2.1 Ubicación adecuada para la instalación
•	 Coloque la lavadora sobre un piso sólido. No coloque la 
lavadora sobre alfombras de pelo o superficies similares.

•	 El peso total de la lavadora con la secadora situada 
encima alcanza a plena carga los 180 kilogramos 
aproximadamente. Coloque la lavadora sobre un piso 
sólido y plano que tenga una capacidad de carga 
suficiente.

•	 No coloque la lavadora sobre del cable de alimentación.
•	 No instale la lavadora en lugares en los que la 
temperatura pueda ser inferior a los 0 ºC.

•	 Coloque la lavadora a una distancia de al menos 1 cm 
respecto de los bordes de otros muebles.

2.2 Retirada de los refuerzos de embalaje
Incline la lavadora hacia atrás para retirar estos refuerzos. 
Retire los refuerzos de embalaje tirando de la cinta.

2.3 Retirada de las trabas de transporte

A
ADVERTENCIA: No retire las trabas de transporte sin 
haber retirado antes los refuerzos de embalaje.

A
ADVERTENCIA: Retire los pernos de seguridad para 
el transporte antes de utilizar la lavadora. De lo contrario, 
el producto sufrirá daños.

1.	Suelte todos los pernos con una llave adecuada hasta 
que giren libremente (C).

2.	Retire los pernos de seguridad para transporte 
haciéndolos girar con suavidad.

3.	 Inserte las cubiertas de plástico que encontrará en la 
bolsa que contiene el manual del usuario en los orificios 
del panel posterior. (P)

C
Guarde los pernos de seguridad para el transporte en 
un sitio seguro para volver a usarlos en el futuro cuando 
deba transportar de nuevo la lavadora.

C
No transporte la lavadora sin los pernos de seguridad 
firmemente colocados en su sitio.

2.4 Conexión del suministro de agua

C
La presión requerida para el funcionamiento de la 
lavadora es de entre 1 y 10 bares (0,1 a 1 MPa). Para 
que la lavadora funcione sin inconvenientes, el grifo 
abierto debe suministrar un flujo de 10 a 80 litros de 
agua por minuto. Instale una válvula reductora de la 
presión si la presión del agua fuese mayor.

C
Si va a utilizar su lavadora de doble toma de agua como 
unidad de una sola toma de agua (fría), debe instalar el 
tapón suministrado junto con la lavadora en la válvula del 
agua caliente antes de utilizarla. (Afecta a los aparatos 
suministrados con un grupo de tapón ciego.)

A
ADVERTENCIA: Los modelos con una sola toma de 
agua no deben conectarse al grifo del agua caliente. De 
hacerlo, las prendas sufrirían daños o bien la lavadora 
pasaría al modo de protección y no funcionaría.

A
ADVERTENCIA: No utilice mangueras de agua viejas o 
usadas en su nueva lavadora, ya que podrían ocasionar la 
aparición de manchas en sus prendas.

1.6 El cumplimiento de la Directiva WEEE
  Este producto incorpora el símbolo de 

recogida selectiva de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos.
Ello significa que este producto debe ser 
manipulado teniendo en cuenta la Directiva 
Europea 2002/96/EC, en orden de ser 
reciclado o recuperado para minimizar su 

impacto en el medio ambiente. Para mas información 
rogamos contacte con las autoridades locales o regionales 
más próximas a su domicilio.
Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de 
recogida selectiva son potencialmente peligrosos para el 
medio ambiente y la salud humana debido a laresencia  
de ciertas sustancias
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1.	Conecte las mangueras especiales suministradas junto 
con la lavadora a las válvulas de toma de agua de la 
lavadora. La manguera roja (izquierda, máximo 90 ºC) 
es para la toma de agua caliente, y la manguera azul 
(derecha, máximo 25 ºC) es para la toma de agua fría.

A
ADVERTENCIA: Asegúrese de que las conexiones de 
agua caliente y fría estén bien hechas cuando se instale 
la lavadora. De lo contrario, sus prendas podrían quedar 
calientes al final del proceso de lavado y deteriorarse.

2.	Apriete todas las tuercas de las mangueras a mano. 
Jamás utilice una herramienta para apretar las tuercas.

3.	Abra completamente los grifos tras realizar la conexión 
de la manguera para comprobar si existe alguna fuga 
de agua en los puntos de conexión. Si observa una 
fuga de agua, cierre el grifo y retire la tuerca. Vuelva a 
apretar la tuerca cuidadosamente tras comprobar el sello. 
Para evitar fugas de agua y posibles daños derivados, 
mantenga los grifos cerrados cuando no utilice la 
lavadora.

2.5 Conexión al desagüe
•	 El extremo de la manguera de desagüe debe conectarse 
directamente al desagüe o al fregadero. 

A
ADVERTENCIA: Si la manguera se sale de su 
alojamiento durante la evacuación del agua, su hogar 
podría inundarse y usted podría sufrir quemaduras 
debido a las altas temperaturas que alcanza el agua 
durante el lavado. Para evitar estos riesgos, y para 
garantizar que la lavadora toma y evacúa el agua 
de forma correcta, fije con firmeza el extremo de la 
manguera de desagüe para evitar que pueda salirse de 
su sitio.  

•	 La manguera debe colocarse a una altura de entre 40 y 
100 cm.

•	 En caso que la manguera se eleve tras colocarla a nivel 
del suelo o bien quede muy cerca del suelo (a menos de 
40 cm), la evacuación de agua resultará más dificultosa 
y la colada puede quedar excesivamente húmeda. Por lo 
tanto, respete las alturas indicadas en la ilustración.

•	 Para evitar el reflujo de agua sucia al interior de la 
lavadora y facilitar el desagüe, no sumerja el extremo de 
la manguera en el agua sucia ni la inserte en el desagüe 
más de 15 cm. Si la manguera es demasiado larga, 
córtela a la longitud adecuada.

•	 Asegúrese de que el extremo de la manguera no quede 
doblado, no haya ningún objeto sobre él ni quede pinzado 
entre el desagüe y la lavadora.

•	 Si la manguera es demasiado corta, añádale una 
extensión de manguera original. La manguera no debe 
superar los 3,2 m de longitud. Para evitar fugas de 
agua, es preciso conectar adecuadamente la manguera 
de extensión y la manguera de desagüe de la lavadora 
mediante una abrazadera.

2.6 Ajuste de los pies

A
ADVERTENCIA: Para que su lavadora funcione de 
forma silenciosa y sin vibraciones, debe estar colocada 
de forma nivelada y equilibrada sobre sus pies. Equilibre 
la lavadora ajustando los pies. De lo contrario, es posible 
que la lavadora se mueva de su sitio, causando golpes y 
vibraciones.

1.	Afloje con la mano las tuercas de las patas.
2.	Ajuste las patas hasta que la lavadora quede 
correctamente nivelada.

3.	Apriete de nuevo todas las tuercas de las mangueras con 
la mano.

A
ADVERTENCIA: No utilice ninguna herramienta para 
aflojar las tuercas, ya que podría dañarlas.
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•	 Lave los productos que lleven la etiqueta “lavar a 
máquina” o “lavar a mano” con el programa apropiado.

•	 No ponga en la misma colada las prendas blancas y de 
color. Las prendas nuevas de colores oscuros destiñen 
mucho. Lávelas por separado.

•	 Las manchas resistentes deben tratarse adecuadamente 
antes del lavado. En caso de duda, consulte con un 
establecimiento de limpieza en seco.

•	 Use únicamente tintes y productos antical que sean 
adecuados para lavadoras. Tenga siempre en cuenta las 
instrucciones del envase.

•	 Dé la vuelta a los pantalones y prendas delicadas antes 
de lavarlos.

•	 Meta las prendas de lana de Angora en el congelador 
durante unas horas antes de lavarlas. De esta forma 
reducirá la formación de bolas.

•	 Las prendas que hayan estado en contacto continuado 
con materiales como levaduras, polvo de cal, leche en 
polvo, etc., deben sacudirse antes de introducirse en la 
lavadora, ya que tales materiales pueden acumularse con 
el tiempo en los componentes internos de la lavadora y 
causar averías.

3.3 Consejos para ahorrar energía
La siguiente información le ayudará a utilizar su lavadora de 
forma eficiente y respetuosa con el medio ambiente.
•	 Utilice la lavadora siempre a la máxima capacidad de 
carga permitida por el programa seleccionado pero 
sin sobrecargarla. Consulte la tabla de programas y 
consumos.

•	 Siga siempre las instrucciones del envase del detergente.
•	 Lave las prendas con poca suciedad a temperaturas 

bajas.
•	 Use los programas más cortos para coladas de poco 
volumen o formadas por prendas con poca suciedad.

•	 No utilice prelavado ni temperaturas altas para prendas 
que no estén muy sucias ni presenten manchas 
resistentes.

•	 Si va a secar su colada en una secadora, seleccione 
durante el proceso de lavado la velocidad de centrifugado 
más alta de las recomendadas. 

•	 No utilice una cantidad de detergente superior a la 
cantidad recomendada en el envase.

3.4 Uso inicial
Antes de empezar a utilizar la lavadora, asegúrese de haber 
realizado todas las preparaciones indicadas en las secciones 
“Instrucciones importantes sobre seguridad” e “Instalación” 
del manual de instrucciones.
Para preparar la lavadora para lavar sus prendas, ejecute 
en primer lugar el programa “Limpieza de tambor”. Si su 
aparato no dispone del programa de limpieza de tambor, 
lleve a cabo el procedimiento para el uso inicial de acuerdo 
con los métodos descritos en la sección “5.2 	 Limpieza de 
la puerta de carga y el tambor” del manual del usuario.

2.7 Conexión eléctrica
Conecte la lavadora a un enchufe provisto de toma de tierra 
y protegido por un fusible de 16 A. Nuestra empresa no 
se hará responsable de daños provocados por el uso de la 
lavadora sin una toma de tierra conforme a las normativas 
locales.
•	 Las conexiones deben cumplir con las normativas 

nacionales.
•	 Tras la instalación, el enchufe del cable de alimentación 
debe quedar al alcance de la mano.

•	 Si el valor actual del fusible o el disyuntor de su domicilio 
es inferior a 16 amperios, solicite a un electricista 
cualificado la instalación de un fusible de 16 amperios.

•	 La tensión que se indica en la sección “Especificaciones 
técnicas” debe ser igual a la tensión de la red eléctrica de 
su domicilio. 

•	 No utilice cables de extensión ni ladrones para realizar la 
conexión eléctrica.

B
ADVERTENCIA: Deje en manos de un agente de 
servicio autorizado la sustitución de los cables de 
alimentación dañados.

Transporte de la lavadora
1.	Desenchufe la lavadora antes de su transporte.
2.	Desconéctela de las redes de desagüe y suministro de 

agua.
3.	Vacíe toda el agua que permanezca en el aparato. Vea 

5.5
4.	Coloque los pernos de seguridad para el transporte en el 

orden inverso al de su retirada, vea 2.3.

C
No transporte la lavadora sin los pernos de seguridad 
firmemente colocados en su sitio.

A
ADVERTENCIA: Los materiales de embalaje son 
peligrosos para los niños. Guarde los materiales de 
embalaje en lugar seguro, lejos del alcance de los niños.

3	 Preparación
3.1 Clasificación de las prendas
•	 Ordene la colada por tipo y color del tejido, grado de 
suciedad y temperatura admisible para el agua.

•	 Siga siempre las instrucciones de las etiquetas de las 
prendas.

3.2 Preparación de las prendas para el lavado
•	 Las prendas con accesorios metálicos como sujetadores, 
hebillas de cinturones o botones metálicos dañarán la 
lavadora. Retire las piezas metálicas de las prendas o 
bien introdúzcalas en una bolsa de lavado o funda de 
almohada.

• 	Retire de los bolsillos monedas, bolígrafos o clips, dé 
la vuelta a los bolsillos y cepíllelos. Si olvida ese tipo de 
objetos en los bolsillos de las prendas, es posible que se 
oigan ruidos durante el lavado.

•	 Introduzca las prendas de pequeño tamaño, por ejemplo 
calcetines de niños o medias de nylon, en una bolsa de 
lavado o funda de almohada.

•	 Introduzca las cortinas en la lavadora de forma que 
queden holgadas. Previamente, retire los enganches de la 
cortina.

•	 Abroche las cremalleras, cosa los botones flojos y 
remiende los desgarrones.
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C Use un producto antical adecuado para lavadoras.

C
Es posible que haya quedado algo de agua en el interior 
de la lavadora como consecuencia de los procesos 
de control de calidad aplicados durante la fase de 
producción. Este agua no es nociva para la lavadora.

3.5 Capacidad de carga correcta
La máxima capacidad de carga depende del tipo de colada, 
el grado de suciedad y el programa de lavado que desee 
utilizar.
La lavadora ajusta automáticamente la cantidad de agua al 
peso de la colada.

A
ADVERTENCIA: Aténgase a la información de la 
tabla de programas y consumos. Si sobrecarga la 
lavadora, su rendimiento se verá reducido, pudiendo 
aparecer además vibraciones y ruidos.

Tipo de ropa Peso (g)
Albornoz 1200
Servilleta 100
Funda de edredón 700
Sábana 500
Funda de almohada 200
Mantel 250
Toalla 200
Toalla de manos 100
Vestido de noche 200
Ropa interior 100
Mono de hombre 600
Camisa de hombre 200
Pijama de hombre 500
Blusas 100

3.6 Carga de la colada
1.	Abra la puerta de carga.
2.	Coloque las prendas holgadamente en el interior de la 

lavadora.
3.	Cierre la puerta de carga empujándola hasta que oiga un 
clic. Asegúrese de que ninguna prenda quede atrapada 
en la puerta.

C
Durante el transcurso de los programas de lavado, la 
puerta de carga está bloqueada, y sólo podrá abrirse 
transcurridos unos instantes desde la finalización del 
programa de lavado.

A
ADVERTENCIA: Si coloca la colada de forma 
incorrecta, es posible que la lavadora emita ruidos y 
vibraciones.

3.7 Uso de detergente y suavizante

C
Siempre que use detergente, suavizante, almidón, tintes, 
lejía o productos antical, lea con atención las instrucciones 
del fabricante incluidas en el envase del detergente y 
observe las dosis indicadas. Use taza de medición, si está 
disponible.

Depósito de detergente
El depósito del detergente consta de tres compartimientos:
- (1) para prelavado
- (2) para lavado principal
– (3) para suavizante
– (*) además, el compartimento del suavizante tiene un 
sifón.

12 3

Detergente, suavizante y otros agentes de limpieza
•	 Añada detergente y suavizante antes de iniciar el 
programa de lavado.

•	 Jamás deje el depósito de detergente abierto mientras el 
programa de lavado esté en curso.

•	 Cuando utilice un programa sin prelavado, no vierta 
detergente en el compartimento de prelavado 
(compartimento nº "1"). 

•	 En los programas con prelavado, no vierta detergente en 
el compartimento de prelavado (compartimento nº "1").

•	 No seleccione un programa con prelavado si está 
utilizando detergente en bolsitas o una bola dispensadora. 
Coloque la bolsita de detergente o la bola dispensadora 
directamente sobre la colada en el tambor de la lavadora.

•	 Si utiliza detergente líquido, no olvide colocar el recipiente 
con el detergente líquido en el compartimento de lavado 
principal (compartimento nº "2").

Selección del tipo de detergente
El tipo de detergente que debe utilizarse depende del tipo y 
el color del tejido.
•	 Utilice detergentes distintos para prendas blancas y para 

prendas de color.
•	 Lave sus prendas delicadas única y exclusivamente con 

detergentes especiales (detergentes líquidos, jabón para 
lana, etc.)  

•	 Cuando lave prendas oscuras y colchas, le 
recomendamos usar un detergente líquido.

•	 Lave las prendas de lana con un detergente específico.

A
ADVERTENCIA: Utilice únicamente detergentes 
específicos para lavadoras automáticas.

A ADVERTENCIA: No utilice jabón en polvo.
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Ajuste de la cantidad de detergente
La cantidad de detergente que debe usar dependerá del 
volumen de la colada, el grado de suciedad y la dureza del 
agua.
•	 No utilice una cantidad superior a la recomendada en el 
paquete con el fin de evitar los problemas causados por 
el exceso de espuma y el enjuague incorrecto, además 
de ahorrar dinero y proteger el medio ambiente.

•	 Utilice una cantidad menor de detergente para coladas de 
poco volumen o formadas por prendas no muy sucias.

Uso de suavizantes
Vierta el suavizante en el compartimento del suavizante o en 
el depósito de detergente.
• 	No rebase la marca de nivel máximo (>max<) del 
compartimento del suavizante.

• 	Si el suavizante ha perdido su fluidez, dilúyalo en agua 
antes de verterlo en el depósito de detergente.

Uso de detergentes líquidos
Si la lavadora contiene un recipiente para detergente 
líquido:
•	 Asegúrese de colocar el recipiente para detergente 
líquido en el compartimento nº "2".

• 	Si el detergente líquido ha perdido su fluidez, dilúyalo en 
agua antes de verterlo en el recipiente para detergente.

 
Si la lavadora no contiene un recipiente para 
detergente líquido:
•	 No utilice detergente líquido para el prelavado en los 
programas con prelavado.

•	 El detergente líquido deja manchas en sus prendas 
si se usa junto con la función de inicio demorado. Si 
va a utilizar la función de inicio demorado, no utilice 
detergente líquido.

Uso de detergente en gel y en tabletas
Siga las siguientes instrucciones cuando use detergentes en 
tabletas, gel o similares.
•	 Si el detergente en gel es fluido y su lavadora no dispone 

de un recipiente especial para detergente líquido, vierta el 
detergente en gel en el compartimento del detergente de 
lavado principal durante la primera toma de agua. Si su 
lavadora contiene un recipiente para detergente líquido, 
vierta en él el detergente antes de dar inicio al programa.

•	 Si el detergente en gel no es fluido o bien está ya 
dosificado en cápsulas, añádalo directamente al tambor 
antes de iniciar el lavado.

•	 Deposite los detergentes en tabletas en el compartimento 
de lavado principal (compartimento núm. "2") o 
directamente en el tambor antes del lavado.

C
Los detergentes en tabletas pueden dejar residuos en 
el compartimento del detergente. En tal caso, en futuros 
lavados deposite la tableta de detergente entre las 
prendas, cerca de la parte inferior del tambor.

C
No utilice la función de prelavado cuando utilice 
detergente en tableta o en gel.

Uso de almidón
•	 Si va a usar almidón líquido, almidón en polvo o tinte, 
viértalos en el compartimento para suavizante.

•	 No utilice suavizante y almidón a la vez en un mismo ciclo 
de lavado.

•	 Cuando use almidón, limpie el interior de la lavadora con 
un paño limpio y humedecido tras el lavado.

Uso de lejías
•	 Seleccione un programa con prelavado y añada la 

lejía al inicio del prelavado. No añada detergente 
al compartimento de prelavado. Como alternativa, 
seleccione un programa con aclarado adicional y añada 
la lejía mientras la lavadora toma agua del compartimento 
del detergente durante el primer paso del aclarado.

•	 No mezcle la lejía con el detergente.
•	 Utilice una pequeña cantidad de lejía (aprox. 50 ml) y 

aclare las prendas bien, ya que este tipo de productos 
pueden irritar la piel. No vierta la lejía sobre las prendas ni 
la utilice para prendas de color. 

•	 Cuando utilice lejía con oxígeno, seleccione un programa 
de temperatura baja. 

•	 Las lejías con oxígeno pueden utilizarse junto con otros 
detergentes; no obstante, si su densidad es distinta a la 
del detergente, vierta el detergente en primer lugar en 
el compartimento nº "2" en el depósito de detergente y 
espere hasta que el detergente se absorba durante la 
toma de agua de la lavadora. A continuación, vierta la lejía 
en el mismo compartimento mientras la lavadora esté 
aún tomando agua.

Uso de un producto antical
• 	Cuando sea necesario, utilice productos antical 
específicamente fabricados para su uso en lavadoras.  
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3.8 Consejos para un lavado eficiente
Prendas

Colores claros y 
blancos Colores Colores oscuros

Prendas 
delicadas/Lana/

Seda

(Rango de temperaturas 
recomendado basado 
en el grado de suciedad: 
40-90ºC)

(Rango de temperaturas 
recomendado basado en 
el grado de suciedad: fría-
40 ºC)

(Rango de 
temperaturas 
recomendado basado 
en el grado de 
suciedad: fría-40 ºC)

(Rango de 
temperaturas 
recomendado basado 
en el grado de 
suciedad: fría-30 ºC)

Gr
ad

o 
de

 s
uc

ie
da

d

Elevado

(manchas difíciles, p. 
ej. de hierba, café, fruta 
o sangre.)

Puede que sea necesario 
tratar las manchas o 
realizar un prelavado. Los 
detergentes líquidos y 
en polvo recomendados 
para las prendas blancas 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad elevado. 
Se recomienda el uso 
de detergentes en polvo 
para limpiar manchas de 
arcilla y tierra, así como 
las manchas sensibles a 
la lejía. 

Los detergentes líquidos 
y en polvo recomendados 
para las prendas de color 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad elevado. Se 
recomienda el uso de 
detergentes en polvo para 
limpiar manchas de arcilla y 
tierra, así como las manchas 
sensibles a la lejía. Use 
detergentes sin lejía.

Los detergentes 
líquidos aptos para 
las prendas de color 
y oscuras pueden 
utilizarse en las dosis 
recomendadas para 
las prendas con un 
grado de suciedad 
elevado.

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.

Grado de suciedad 
normal

(Por ejemplo, manchas 
causadas por la piel en 
puños y cuellos)

Los detergentes líquidos 
y en polvo recomendados 
para las prendas blancas 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad normal.

Los detergentes líquidos 
y en polvo recomendados 
para las prendas de color 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad normal. Use 
detergentes sin lejía.

Los detergentes 
líquidos aptos para 
las prendas de color 
y oscuras pueden 
utilizarse en las dosis 
recomendadas para 
las prendas con un 
grado de suciedad 
normal. 

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.

Grado de suciedad 
bajo

(sin manchas visibles.)

Los detergentes líquidos 
y en polvo recomendados 
para las prendas blancas 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad bajo.

Los detergentes líquidos 
y en polvo recomendados 
para las prendas de color 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para 
las prendas con un grado 
de suciedad bajo. Use 
detergentes sin lejía.

Los detergentes 
líquidos aptos para 
las prendas de color 
y oscuras pueden 
utilizarse en las dosis 
recomendadas para 
las prendas con un 
grado de suciedad 
bajo.

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.



9 / 20  ES Lavadora  / Manual del usuario

4	 Funcionamiento del aparato
4.1 Panel de control

(Delicado)
(Algodón)

(Aclarado Extra)

(Sin aclarado)

Encendido/
apagado

Puerta

Prendas 
oscuras

Prendas 
oscuras

Tejidos 
sintéticos

Algodones Prelavado Lavado 
principal

Aclarado Lavado Centrifugado

Secado
(Vaciado)

Antiarrugas Colchas
(Edredón)

(Ropa de cama)

Bloqueo 
para niños

Lavado a 
mano

Protección de 
bebés

(BabyProtect)

Algodón 
Eco

Tejidos de 
lana

Prendas 
delicadas

Lavado 
diario

Ropa interior

expres 14 
Expreso súper 

corto
(Xpress Super Short)

Lavado diario 
expreso

(Daily Express)

Mantenimiento 
del aclarado

Inicio/Pa
usa

Sin 
centrifugado

Lavado rápido Acabado Fría Limpieza del 
tambor

Temperatura

Mixtos 40
(Mix 40)

Súper 40 Aclarado 
adicional

Aireado Camisas Pantalones 
tejanos

Deportes
(Sports)

Selección de 
retardo

Intensivo Cuidado de 
la moda

Eliminación de 
pelusa de 
mascotas

Mini 30

Limpieza Eco 
(Eco Clean)

1 - Selector de programas (Posición superior Encendido/
Apagado)
2 - Pantalla
3 - Botón de inicio demorado
4- Indicador de seguimiento de programa

5- Botón de Inicio/Pausa
6 - Botones de funciones auxiliares
7 - Botón de ajuste de la velocidad de centrifugado
8 - Botón de ajuste de la temperatura

1 2 3

4

5

68 7
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4.2 Preparación de la lavadora
Asegúrese de que las mangueras estén firmemente 
conectadas. Enchufe la lavadora. Abra completamente el 
grifo. Introduzca la colada en la lavadora. Añada detergente 
y suavizante. 

4.3 Selección de programas
1.	Seleccione el programa más adecuado para el tipo, la 
cantidad y el grado de suciedad de sus prendas, según 
lo indicado en la tabla de programas y consumos y en la 
tabla de temperaturas que figura a continuación.

90 ˚C
Prendas de algodón y lino blanco con un alto 
grado de suciedad (cubremesas, manteles, toallas, 
sábanas, etc.)

60 ˚C

Prendas de algodón o sintéticas de color que 
no destiñan y con un grado normal de suciedad 
(camisas, camisones, pijamas, etc.) y prendas de lino 
ligeramente sucias (ropa interior, etc.)

40 ˚C-
30 ˚C- Fría 

Coladas mixtas, incluidos tejidos delicados (cortinas 
velo, etc.), sintéticos o de lana.

2.	Seleccione el programa deseado mediante el selector de 
programas.

C
Los programas están limitados por la mayor 
velocidad de centrifugado posible para ese tipo 
particular de tejido.

C
Al seleccionar el programa que vaya a utilizar, 
considere el tipo de tejido, el color, el grado de 
suciedad y la temperatura recomendable del 
agua.

C
Seleccione siempre la menor temperatura posible. 
A mayor temperatura, mayor consumo de energía 
eléctrica.

C
Si desea más información acerca de los 
programas, consulte la tabla de programas y 
consumos.

4.4 Programas principales 
Utilice los siguientes programas principales según el tipo de 
tejido.
• Algodón
Use este programa para prendas de algodón tales como 
sábanas, juegos de fundas de almohada y edredón, toallas, 
albornoces, ropa interior, etc. La colada se lavará con 
movimientos vigorosos en un ciclo de lavado más largo.
• Tejidos sintéticos
Use este programa para lavar prendas sintéticas (camisas, 
blusas, tejidos mezcla de sintético y algodón, etc.) La colada 
se lavará con movimientos suaves en un ciclo de lavado 
más corto en comparación con el programa Algodones.
Para cortinas y encajes, use el programa Sintético 40 ºC 
con las funciones de prelavado y antiarrugas seleccionadas. 
Lave los velos y los encajes vertiendo una cantidad pequeña 
de detergente en el compartimento del lavado principal, ya 
que su textura mallada genera mucha espuma. No añada 
detergente al compartimento de prelavado.

• Tejidos de lana
Use este programa para lavar sus prendas de lana. 
Seleccione la temperatura más adecuada según las 
indicaciones de las etiquetas de sus prendas. Use 
detergentes adecuados para lavar lana.

4.5 Programas adicionales 
La lavadora dispone de programas adicionales para casos 
especiales.

C
Los programas adicionales pueden variar según el 
modelo de su lavadora.

• Algodón Eco
Este programa le permite lavar sus prendas resistentes de 
algodón y lino que presenten un grado de suciedad normal 
con el máximo ahorro de agua y energía en comparación 
con los demás programas de lavado aptos para el algodón. 
La temperatura real del agua puede ser distinta de la 
indicada en el ciclo. La duración del programa puede 
verse reducida automáticamente durante las últimas fases 
del programa si lava una colada de menor volumen (p. 
ej. medio tambor o menos). En este caso, el consumo de 
agua y energía se reducirá aún más, proporcionándole un 
lavado aún más económico. Esta función está disponible en 
algunos modelos dotados de visor de tiempo restante.
• BabyProtect (Protección de bebés)
Use este programa para lavar prendas de bebé y de 
personas alérgicas. Su mayor tiempo de calentamiento y su 
fase adicional de aclarado proporcionan un mayor nivel de 
higiene. 
• Lavado a mano 20˚
Utilice este programa para prendas de lana o delicadas 
con la etiqueta “no lavar con lavadora” y para las cuales se 
recomiende lavar a mano. La lavadora lava la colada con 
movimientos muy suaves para no dañar las prendas.
• Lavado diario expreso
Use este programa para lavar en poco tiempo prendas de 
algodón con un grado ligero de suciedad.
• Prendas oscuras
Use este programa para lavar sus prendas de colores 
oscuros, o bien las prendas cuyos colores desee preservar.  
El lavado se lleva a cabo con pocos movimientos mecánicos 
y a bajas temperaturas. Para lavar prendas de colores 
oscuros se recomienda utilizar detergente líquido o jabón 
para lana.
• Mixtos 40 (Mix 40)
Use este programa para lavar coladas mixtas de prendas de 
algodón y sintéticas sin necesidad de separarlas.
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4.6 Programas especiales
Para aplicaciones específicas, seleccione cualquiera de los 
siguientes programas:
• Aclarado
Use este programa cuando desee enjuagar o almidonar por 
separado.
• Centrifugado + Vaciado
Use este programa para aplicar un ciclo de centrifugado 
adicional a la colada o para evacuar el agua de la lavadora.
Antes de seleccionar este programa, seleccione la velocidad 
de centrifugado deseada y pulse la tecla "Inicio/Pausa". En 
primer lugar, la lavadora evacuará el agua acumulada en su 
interior. A continuación, centrifugará la colada a la velocidad 
seleccionada y evacuará el agua que extraiga de ella.
Si desea únicamente evacuar el agua del tambor 
sin centrifugar su colada, seleccione el programa 
Vaciado+Centrifugado y a continuación seleccione la función 
Sin centrifugado mediante el botón de ajuste de velocidad 
de centrifugado. Pulse la tecla "Inicio/Pausa”.

C
Para prendas delicadas, seleccione una velocidad 
de centrifugado inferior.

4.7 Selección de temperatura
Cada vez que seleccione un programa nuevo, el indicador 
de temperatura mostrará la temperatura máxima para dicho 
programa.
Para rebajar la temperatura, pulse de nuevo el botón 
de ajuste de temperatura. La temperatura descenderá 
gradualmente. 

C
Si el programa no ha llegado aún al paso de 
calentamiento, puede cambiar la temperatura sin 
poner la lavadora en el modo Pausa.

4.8 Selección de la velocidad de centrifugado
Cada vez que seleccione un programa nuevo, el indicador 
de velocidad de centrifugado mostrará la velocidad de 
centrifugado recomendada para dicho programa.
Para reducir la velocidad de centrifugado, pulse la tecla 
de ajuste de la velocidad de centrifugado. La velocidad de 
centrifugado se reduce gradualmente. A continuación, y 
dependiendo del modelo del aparato, la pantalla mostrará 
las opciones "Sin aclarado" o "Sin centrif.". Consulte la 
sección "Selección de funciones auxiliares" para obtener 
más información sobre estas opciones.

C
Si el programa no ha llegado aún al paso de 
centrifugado, puede cambiar la velocidad sin 
poner la lavadora en el modo Pausa.
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4.9 Tabla de programas y consumos

• : Seleccionable
* : Seleccionado automáticamente, no se puede cancelar.
** : Programa Etiqueta de Energía (EN 60456 Ed.3)
** “Algodón eco 40 °C y  Algodón eco 60 °C son los programas estándar.” Estos programas se denominan “programa estándar para algodones 
40º” y “programa estándar para algodones 60º”
*** : Si la velocidad máxima de centrifugado de su lavadora es inferior a este valor, podrá seleccionar como máximo la velocidad máxima de 
centrifugado.
- : Vea la descripción del programa para obtener información sobre la carga máxima.

C Las funciones auxiliares de la tabla pueden variar según el modelo de su lavadora.

C
Los consumos de agua y energía eléctrica pueden variar dependiendo de los cambios en la presión, la dureza y la 
temperatura del agua, la temperatura ambiente, el tipo y la cantidad de prendas, las funciones auxiliares seleccionadas, la 
velocidad de centrifugado y las fluctuaciones de la tensión de alimentación.

C
La pantalla mostrará el tiempo de lavado del programa seleccionado. Es normal que puedan producirse pequeñas 
diferencias entre el tiempo mostrado en pantalla y el tiempo real de lavado.

ES 5 Función auxiliar

Programa

Ca
rg
a 
m
áx
. (
kg
)

Co
ns
um

o 
de
 a
gu
a 
(l)

Co
ns
um

o 
en
er
gé
tic
o 
(k
W
h)

Ve
l. 

M
áx

.*
**

Pr
el

av
ad

o

La
va

do
 rá

pi
do

Ac
la

ra
do

 E
xt

ra

An
tia

rru
ga

s

Si
n 

ac
la

ra
do

El
im
in
ac
ió
n 
de
 p
el
us
a 
de
 

m
as
co
ta
s

Rango de 
temperaturas 

seleccionable ºC

Algodón 90 7 69 2.15 1600 • • • • • • Frío-90

Algodón 60 7 66 1.40 1600 • • • • • • Frío-90

Algodón 40 7 66 0.70 1600 • • • • • • Frío-90

Algodón Eco 60** 7 48 1.00 1600 • 40-60

Algodón Eco 60** 3.5 39 0.77 1600 • 40-60

Algodón Eco 40** 3.5 39 0.75 1600 • 40-60

Lavado diario expreso 90 7 55 1.80 1400 • • Frío-90

Lavado diario expreso 60 7 55 1.10 1400 • • Frío-90

Lavado diario expreso 30 7 55 0.25 1400 • • Frío-90

Prendas oscuras 40 3 70 0.50 800 * • Frío-40

BabyProtect (Protección 
de bebés)

90 7 84 2.15 1600 • * • 30-90

Lavado a mano 20˚ 20 1 41 0.15 600 20

Tejidos de lana 40 1.5 56 0.27 600 • • Frío-40

Mixtos 40 (Mix 40) 40 3 50 0.73 800 • • • • • • Frío-40

Tejidos sintéticos 60 3 50 0.95 800 • • • • • • Frío-60

Tejidos sintéticos 40 3 50 0.73 800 • • • • • • Frío-60



13 / 20  ES Lavadora  / Manual del usuario

4.10 Selección de funciones auxiliares
Seleccione las funciones auxiliares que desee antes de dar 
inicio al programa. Además, puede seleccionar o cancelar 
funciones auxiliares adecuadas para el programa en 
curso sin pulsar la tecla "Inicio/Pausa" con la lavadora en 
funcionamiento. Para ello, la lavadora debe encontrarse 
en un paso anterior al de la función auxiliar que desee 
seleccionar o cancelar.
Si la función auxiliar no se puede seleccionar o cancelar, la 
luz de esa función auxiliar parpadeará 3 veces para alertar 
al usuario.

C
Algunas funciones no se pueden seleccionar 
al mismo tiempo. Si antes de poner en marcha 
la lavadora selecciona una segunda función 
auxiliar que entra en conflicto con una función 
seleccionada en primer lugar, la función 
seleccionada en primer lugar quedará cancelada 
y la seleccionada en segundo lugar será la 
que permanecerá activa. Por ejemplo, si desea 
seleccionar Lavado rápido tras haber seleccionado 
Prelavado, la función Prelavado será cancelada y 
la función Lavado rápido permanecerá activa.

C
No es posible seleccionar una función auxiliar 
incompatible con el programa. (Ver la tabla 
"Programas y consumos")

C
Los botones de las funciones auxiliares pueden 
variar según el modelo de su lavadora.

• Prelavado
El prelavado sólo vale la pena si la colada está muy sucia. 
Si no utiliza prelavado ahorrará energía, agua, detergente y 
tiempo.

C
Se recomienda el prelavado sin detergente para 
encajes y cortinas.

• Lavado rápido
Esta función puede utilizarse con los programas Algodón 
y Sintéticos. Reduce el tiempo de lavado para coladas 
ligeramente sucias y también el número de pasos de 
enjuague.

C
Siempre que seleccione esta función auxiliar, 
cargue la lavadora a la mitad de la capacidad 
máxima indicada en la tabla de programas.

• Aclarado Extra
Esta función permite que la lavadora haga otro aclarado, que 
se añade al aclarado ya realizado tras el lavado principal. 
De este modo, se puede reducir el riesgo para las pieles 
delicadas (bebés, personas alérgicas, etc.) por la mínima 
cantidad de restos de detergente que permanece en la 
colada.
• Antiarrugas
Esta función mitiga la formación de arrugas en las prendas 
durante el lavado. El movimiento del tambor se reduce y la 
velocidad de centrifugado se limita para evitar la formación 
de arrugas. Además, el lavado se realiza con una mayor 
cantidad de agua.
• Sin aclarado
Si no desea sacar la colada de inmediato una vez finalizado 
el programa, puede usar la función "Mantener el aclarado" 
para mantener la colada en el agua de aclarado final y así 

evitar que las prendas se arruguen cuando no haya agua en 
la lavadora. Pulse el botón "Inicio/Pausa" después de este 
proceso si desea evacuar el agua sin centrifugar su colada. 
El programa se reanudará y completará una vez evacuada 
el agua.
SI desea centrifugar la colada en remojo, ajuste la velocidad 
de centrifugado y pulse el botón "Inicio/Pausa".
El programa se reanuda. El agua se evacúa, la colada se 
centrifuga y el programa llega a su fin.
• Eliminación de pelusa de mascotas
Esta función ayuda a eliminar con mayor eficacia los pelos 
de mascota que queden en sus prendas.
Al seleccionar esta función, se añaden al programa normal 
los pasos de prelavado y aclarado extra. Así pues, el lavado 
se realiza con más agua (30%) y el pelo de mascota se 
elimina con mayor eficacia.

A Jamás lave a sus mascotas en la lavadora.

Inicio demorado
La función Inicio demorado permite retrasar la hora de inicio 
del programa hasta 19 horas. El tiempo de demora puede 
aumentarse en incrementos de 1 hora.

C
No utilice detergentes líquidos con la función de 
inicio demorado. Existe el riesgo de manchar las 
prendas.

Abra la puerta de carga, deposite la colada, añada 
detergente, etc. Seleccione el programa de lavado, la 
temperatura, la velocidad de centrifugado y, si es necesario, 
las funciones auxiliares que desee. Seleccione el tiempo de 
demora que desee pulsando el botón Inicio demorado. Pulse 
la tecla "Inicio/Pausa”. Se muestra el tiempo de demora del 
inicio que ha seleccionado. Se inicia la cuenta atrás para el 
inicio demorado.  El símbolo “_” situado al lado del tiempo 
de demora del inicio se mueve arriba y abajo en la pantalla. 

C
Durante el tiempo de demora, puede añadir 
prendas a la colada si lo desea.

Al final de la cuenta regresiva se mostrará la duración del 
programa seleccionado. El símbolo “_” desaparecerá y el 
programa seleccionado se iniciará.
Cambio del tiempo de inicio demorado
Si desea cambiar el tiempo durante la cuenta atrás:
Pulse el botón Inicio demorado. El tiempo se incrementará 
en una hora cada vez que pulse el botón. Si desea reducir el 
tiempo de demora del inicio, pulse repetidamente el botón 
Inicio demorado hasta que el tiempo de demora del inicio 
que desee aparezca en la pantalla.
Cancelación de la función Inicio demorado
Si desea cancelar la cuenta atrás e iniciar el programa de 
inmediato:
Ponga a cero el tiempo de demora del inicio o bien 
seleccione otro programa mediante el selector de 
programas. De esta manera la función de inicio demorado 
quedará cancelada. La luz Finalizar/Cancelar parpadeará 
de forma continua.  A continuación, seleccione de nuevo el 
programa que desee ejecutar. Pulse la tecla "Inicio/Pausa" 
para iniciar el programa.
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4.11 Inicio del programa
Pulse la tecla "Inicio/Pausa" para iniciar el programa. La luz 
de seguimiento de programa se encenderá, indicando el 
inicio del programa.

C
Si no inicia ningún programa o no pulsa ninguna 
tecla en el plazo de 1 minuto durante el proceso 
de selección de programa, la lavadora cambiará 
al modo de pausa y se reducirá el nivel de 
iluminación de los indicadores de temperatura, 
velocidad y puerta de carga. Se apagarán también 
otras luces e indicadores. Una vez haya girado 
el selector de programas o haya pulsado algún 
botón, las luces indicadoras y los indicadores 
volverán a encenderse.

4.12 Bloqueo para niños
Use la función de bloqueo para niños para evitar que los 
niños manipulen la lavadora. De esta manera evitará que 
puedan introducir modificaciones en el programa en curso.

C
Si gira el selector de programas con el bloqueo 
para niños activo, la pantalla muestra el mensaje 
"Con". El bloqueo para niños no permitirá 
realizar ningún cambio en los programas ni en 
la temperatura, velocidad y funciones auxiliares 
seleccionadas. 

C
Si el bloqueo para niños está activo, el 
programa previamente seleccionado seguirá en 
funcionamiento aunque seleccione otro programa 
mediante el selector de programas.

Para activar el bloqueo para niños:
Mantenga pulsados los botones de las funciones auxiliares 
1 y 2 durante 3 segundos. Las luces de los botones de 
las funciones auxiliares 1 y 2 parpadearán y los mensajes 
"C03", "C02", "C01" aparecerán respectivamente en 
pantalla mientras mantenga los botones pulsados durante 3 
segundos. A continuación, la pantalla mostrará el mensaje 
"Con" para indicar que el bloqueo para niños está activo. Si 
pulsa cualquier botón o gira el selector de programas con 
el bloqueo para niños activo, aparecerá el mismo mensaje 
en la pantalla. Las luces de los botones de las funciones 
auxiliares 1 y 2, utilizados para desactivar el bloqueo para 
niños, parpadearán 3 veces.
Para desactivar el bloqueo para niños:
Mantenga pulsados los botones de las funciones auxiliares 1 
y 2 durante 3 segundos con cualquiera de los programas en 
funcionamiento. Las luces de los botones de las funciones 
auxiliares 1 y 2 parpadearán y los mensajes "C03", "C02", 
"C01" aparecerán respectivamente en pantalla mientras 
mantenga los botones pulsados durante 3 segundos. A 
continuación, la pantalla mostrará el mensaje "COFF" para 
indicar que el bloqueo para niños se ha desactivado.

C
Además del método anterior, puede desactivar el 
bloqueo para niños si no hay ningún programa en 
ejecución llevando el selector de programas a la 
posición Encendido/Apagado y seleccionando a 
continuación otro programa. 

C
El bloqueo para niños no se desactivará en 
caso de corte de la alimentación eléctrica o al 
desenchufar la lavadora.

4.13 Progreso del programa
El indicador de seguimiento de programa permite comprobar 
el progreso de un programa en curso. Al comienzo de 
cada paso del programa, se encenderá el LED indicador 

correspondiente, mientras que el correspondiente al paso 
anterior ya completado se apagará.
Puede cambiar los ajustes de las funciones auxiliares, la 
velocidad y la temperatura sin detener el programa que esté 
en funcionamiento. Para ello, el cambio que vaya a introducir 
debe estar en un paso posterior al paso en que se encuentre 
el programa en curso. Si el cambio no es posible, la luz 
pertinente parpadeará tres veces.

C
Si la lavadora no pasa al centrifugado, es posible 
que la función Retener aclarado esté activa 
o que el sistema de detección automática de 
desequilibrio de la carga se haya activado debido 
a un desequilibrio en la distribución de la colada 
en la lavadora.

4.14 Bloqueo de la puerta de carga
La puerta de carga dispone de un sistema de bloqueo que 
evita que la puerta se abra cuando el nivel de agua en el 
tambor desaconseje su apertura.
La luz de la puerta de carga empezará a parpadear al poner 
la lavadora en el modo de pausa. La lavadora comprueba 
el nivel del agua en el interior del tambor. Si el nivel del 
agua es adecuado, la luz de la puerta de carga se quedará 
iluminada permanentemente en un plazo de 1 a 2 minutos y 
la puerta de carga podrá abrirse. 
Si el nivel de agua no es el adecuado, la luz de la puerta de 
carga se apagará y la puerta no podrá abrirse. Si de todas 
formas tiene que abrir la puerta de carga aunque la luz de la 
puerta de carga esté apagada, deberá cancelar el programa 
en curso, vea la sección "Cancelación del programa". 

4.15 Modificación de las selecciones 
una vez iniciado el programa
Paso de la lavadora al modo en espera
Pulse la tecla "Inicio/Pausa" para pasar la lavadora al modo 
en espera mientras haya un programa en curso. La luz 
correspondiente al paso en el que se encuentra la lavadora 
comenzará a parpadear en el indicador de seguimiento de 
programa para indicar que la lavadora ha pasado al modo 
en espera. 
Asimismo, cuando la puerta esté lista para su apertura, 
tanto la luz de la puerta de carga como la luz del paso del 
programa se iluminarán permanentemente.
Cambio de los ajustes de velocidad y temperatura 
para funciones auxiliares
Dependiendo del paso que haya alcanzado el programa, 
podrá cancelar o activar las funciones auxiliares; vea la 
sección "Selección de funciones auxiliares". 
También puede cambiar los ajuste de temperatura y 
velocidad; vea las secciones "Selección de la velocidad de 
centrifugado" y "Selección de temperatura".

C
Si no se permite ningún cambio, la luz pertinente 
parpadeará tres veces.

Añadir o retirar prendas de la colada
Pulse el botón Inicio/Pausa para que la lavadora pase 
al modo de pausa. La luz de seguimiento de programa 
correspondiente al paso en el que la lavadora ha pasado al 
modo de pausa parpadeará. Espere hasta que la puerta de 
carga pueda abrirse. Abra la puerta de carga y añada o retire 
prendas de la colada. Cierre la puerta de carga. Realice 
los cambios que desee en las funciones auxiliares y en los 
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ajustes de temperatura y velocidad de centrifugado.  Pulse el 
botón "Inicio/Pausa" para poner en marcha la lavadora. 

4.16 Cancelación del programa
Para cancelar el programa, gire el selector de programas 
para seleccionar otro programa. El programa anterior se 
cancelará. La luz "Fin/Cancelación" parpadeará de forma 
continua para indicar que el programa ha sido cancelado. 
La función de vaciado se activa durante 1 o 2 minutos, 
independientemente de la fase en la que se encuentre 
el programa y de si hay agua en la lavadora o no. Tras 
este periodo, su máquina estará lista para iniciar el nuevo 
programa a partir de su primer paso.

C
Dependiendo del paso en el que se canceló 
el programa, es posible que tenga que añadir 
nuevamente detergente y suavizante para el 
nuevo programa seleccionado.

4.17 Fin del programa
Una vez finalizado el programa, la pantalla muestra el 
mensaje "End" (Fin). 
Espere hasta que la luz de la puerta de carga se quede 
iluminada de forma permanente. Pulse el botón Encendido/
apagado para apagar la máquina. Extraiga su colada y cierre 
la puerta de carga. Su lavadora estará lista para el próximo 
ciclo de lavado.

5	 Mantenimiento y limpieza
La limpieza de la lavadora a intervalos regulares contribuye 
a prolongar su vida útil y a reducir la frecuencia de aparición 
de los problemas más comunes.

5.1 Limpieza del depósito de detergente
Limpie regularmente (cada 4 o 5 ciclos de lavado) el 
depósito de detergente tal como se indica a continuación 
con el fin de evitar la acumulación de detergente en polvo 
con el tiempo.

1.	Haga presión sobre el punto marcado en el sifón del 
compartimiento del suavizante y tire hacia usted hasta 
retirar el depósito de la lavadora.

C
Si se empiezan a acumular cantidades anormales de 
agua y suavizante en el compartimento del suavizante, 
deberá limpiar el sifón.

2.	Lave el depósito de detergente y el sifón en el fregadero 
con abundante agua tibia. Póngase guantes o utilice un 
cepillo adecuado para evitar que los residuos del depósito 
entren en contacto con su piel durante el lavado.

3.	Tras la limpieza, vuelva a colocar el depósito en su sitio y 
asegúrese de que se haya asentado correctamente.

Si el depósito de detergente de su lavadora se corresponde 
con el de la siguiente ilustración:

C
 Levante la parte posterior del sifón para retirarlo, tal 
como se indica en la ilustración. Tras llevar a cabo las 
operaciones de limpieza anteriormente mencionadas, 
vuelva a colocar el sifón en su lugar y empuje hacia 
abajo su parte delantera con el fin de que la lengüeta de 
fijación encaje en su sitio.

5.2 Limpieza de la puerta de carga y el tambor
Con el tiempo, pueden acumularse residuos de 
descalcificador, detergente y suciedad en la máquina y 
causar olores desagradables y problemas de lavado. Para 
evitarlo, utilice el programa Limpieza del tambor. Si su 
lavadora no dispone de un programa para la limpieza del 
tambor, utilice el programa "Algodones-90" y seleccione 
también las funciones Agua adicional o Aclarado extra. 
Ejecute elAntes de dar inicio al programa, vierta un máximo 
de 100 g de antical en polvo en el compartimento de 
detergente del lavado principal (compartimento núm. 2). Si 
el producto antical está en formato tableta, coloque una sola 
tableta en el compartimento núm. 2. Una vez finalizado el 
programa, seque el interior del fuelle con un paño limpio. 

C Repita el proceso de limpieza del tambor cada 2 meses.

C Use un producto antical adecuado para lavadoras.

Tras cada lavado, asegúrese de que no queden sustancias 
extrañas en el tambor.

Si se obstruyen los orificios del fuelle que se muestran en la 
figura, ábralos con un palillo.

C
Los cuerpos extraños metálicos oxidarán el tambor. 
Limpie las manchas de la superficie del tambor con 
limpiadores para acero inoxidable. Jamás utilice 
estropajos metálicos.

A
ADVERTENCIA: No utilice esponjas o materiales 
que puedan rayar. Dañaría las superficies pintadas y 
plásticas.

5.3 Limpieza del cuerpo y el panel de control
Limpie el cuerpo de la lavadora con agua jabonosa o 
detergentes en gel suaves y no corrosivos, según sea 
necesario, y seque con un trapo suave.
Utilice solo un trapo suave y húmedo para limpiar el panel 
de control.
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5.4 Limpieza de los filtros de la toma de agua
En el extremo de cada válvula de toma de agua ubicada 
en la parte trasera de la lavadora, así como en el punto 
de conexión de cada manguera de entrada de agua con 
el grifo, hay un filtro. Estos filtros evitan que los objetos 
extraños y la suciedad del agua penetren en la lavadora. 
Límpielos regularmente, puesto que se ensucian con el uso.

1.	Cierre los grifos.
2.	Para acceder a los filtros de las válvulas de toma de 
agua, retire las tuercas de las mangueras de toma de 
agua. Limpie los filtros con un cepillo adecuado. Si los 
filtros están muy sucios, extráigalos con unos alicates y a 
continuación límpielos.

3.	Extraiga los filtros y las juntas en el extremo plano 
de las mangueras de entrada de agua y límpielos 
concienzudamente bajo un chorro de agua corriente.

4.	Vuelva a colocar con cuidado las juntas y los filtros en su 
sitio y apriete con la mano las tuercas de la manguera.

5.5 Evacuación del agua restante y 
limpieza del filtro de la bomba
El sistema de filtros de su lavadora evita que los objetos 
sólidos tales como botones, monedas o pelusas de los 
tejidos atasquen el propulsor de la bomba durante la 
evacuación del agua de lavado. De esta manera, el agua se 
evacuará si ningún problema y la vida útil de la bomba será 
mayor.
Si la lavadora no evacúa el agua, es posible que el filtro de 
la bomba esté atascado. Es preciso limpiar el filtro siempre 
que esté atascado o, en todo caso, cada 3 meses. Es 
preciso evacuar el agua antes de proceder a limpiar el filtro 
de la bomba.
También hay que evacuar el agua antes de transportar la 
lavadora (p. ej. en un traslado de domicilio) o en caso de 
heladas.

A
ADVERTENCIA: Las sustancias extrañas que queden 
en el filtro de la bomba pueden dañar la lavadora o 
producir ruidos molestos.

Para limpiar el filtro y evacuar el agua:
1.	Desenchufe la lavadora para interrumpir el suministro 
eléctrico.

A
ADVERTENCIA: La temperatura del agua en el interior 
del tambor puede llegar a los 90 ºC. Para evitar riesgos 
de quemaduras, deje que la lavadora se enfríe antes de 
proceder a limpiar el filtro.

2.	Abra la cubierta del filtro.
	 Si la cubierta del filtro se compone de dos piezas, 
presione hacia abajo la pestaña de la cubierta y tire de la 
pieza hacia usted.

Si la cubierta del filtro se compone de una sola pieza, tire de 
la cubierta desde ambos lados para abrirla.

C
Puede retirar la cubierta del filtro empujándola 
suavemente hacia abajo con un utensilio fino con punta 
de plástico a través de la abertura situada encima de la 
propia cubierta del filtro. No utilice utensilios con punta 
metálica para retirar la cubierta.

3.	Algunos de nuestros productos disponen de una 
manguera de drenaje de emergencia y otros no. Siga 
las siguientes instrucciones para evacuar el agua de la 
lavadora.

Evacuación del agua en lavadoras que disponen de 
manguera de drenaje de emergencia:

a.	 Saque la manguera de drenaje de emergencia de su 
asentamiento.

b.	 Introduzca el extremo de la manguera en un recipiente 
de gran capacidad. Vierta el agua en el recipiente tirando 
hacia afuera del tapón situado en el extremo de la 
manguera. Cuando el recipiente esté lleno, bloquee el 
extremo de la manguera volviendo a colocar el tapón. 
Vacíe el recipiente y repita el procedimiento anterior 
para evacuar completamente el agua del interior de la 
lavadora.

c.	 Una vez finalizado el proceso de evacuación, vuelva a 
colocar el tapón en el extremo de la manguera y coloque 
ésta de nuevo en su lugar.

d.	Gire el filtro de la bomba para extraerlo.
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Evacuación del agua en lavadoras que no disponen de 
manguera de drenaje de emergencia:

a.	 Coloque un recipiente de gran capacidad delante del filtro 
para que recoja el agua procedente del filtro.

b.	Afloje el filtro de la bomba (en sentido contrario a las 
agujas del reloj) hasta que el agua comience a salir. 
Llene el recipiente que ha colocado frente al filtro. Tenga 
siempre a mano un paño para absorber el agua que se 
derrame.

c.	 Una vez evacuada la totalidad del agua contenida en la 
lavadora, gire el filtro para extraerlo por completo.

4.	Limpie los residuos de su interior así como las fibras 
alrededor de la hélice, si las hubiera.

5.	Coloque el filtro.
6.	Si la cubierta del filtro se compone de dos piezas, ciérrela 
haciendo presión sobre la pestaña. Si la cubierta se 
compone de una pieza, asiente las pestañas en su sitio 
en la parte inferior y a continuación haga presión sobre la 
parte superior para cerrar la cubierta.
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6	 Especificaciones técnicas

C Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin previo aviso para mejorar la calidad del aparato.

C Las ilustraciones de este manual son esquemáticas y podrían no corresponderse exactamente con su aparato.

C
Los valores especificados en las etiquetas del aparato o en la documentación que lo acompaña fueron obtenidos bajo condiciones 
de laboratorio, de acuerdo con los estándares pertinentes. Dichos valores podrían variar en función de las condiciones ambientales 
y de funcionamiento del aparato.

Modelos

Máxima capacidad de secado (kg)

Altura (cm)

Anchura (cm)

Profundidad (cm)

Peso neto (±4 kg)

Entrada eléctrica (V/Hz)

Corriente total (A)

Potencia total (W)

Velocidad de centrifugado (máx. rpm)

Potencia en modo en espera (W)

Potencia en modo apagado (W)

Código modelo principal

Toma de agua única / Toma de agua doble

• Disponible
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7	 Resolución de problemas
No se puede iniciar ni seleccionar el programa. 
•	 Es posible que la lavadora haya pasado al modo de autoprotección por un problema en las redes de suministro 
(tensión de la línea, presión de agua, etc.) >>>Para cancelar el programa, gire el selector de programas para seleccionar 
otro programa. El programa anterior se cancelará. (Ver “Cancelación del programa”.)

Agua en la lavadora.
•	 Es posible que haya quedado algo de agua en el interior de la lavadora como consecuencia de los procesos de 
control de calidad aplicados durante la fase de producción. >>> No se trata de una anomalía, el agua no es nociva para 
la lavadora.

La lavadora vibra o hace ruidos.
•	 Puede que la lavadora esté mal equilibrada. >>> Ajuste los pies para nivelar la lavadora.
•	 Es posible que haya penetrado una sustancia extraña en el filtro de la bomba. >>> Limpie el filtro de la bomba.
•	 Los pernos de seguridad para el transporte no se han retirado. >>> Retire los pernos de seguridad para el transporte.
•	 Puede que el volumen de la colada sea demasiado pequeño. >>> Introduzca más prendas en la lavadora.
•	 Es posible que haya sobrecargado la lavadora. >>> Retire algunas prendas de la lavadora o bien distribuya la carga a 

mano para que quede bien repartida en la lavadora.
•	 Puede que la lavadora esté apoyada sobre un elemento rígido. >>> Asegúrese de que la lavadora no esté apoyada 

sobre ningún objeto o elemento.
La lavadora se detuvo poco después de haberse iniciado el programa.
•	 Es posible que la lavadora se haya detenido temporalmente debido a una bajada de la tensión eléctrica. >>> 

Volverá a ponerse en funcionamiento en cuanto la tensión vuelva al nivel normal.
No hay cuenta atrás del programa. (En modelos provistos de pantalla)
•	 Es posible que el temporizador se detenga durante la toma de agua. >>> El indicador del temporizador suspenderá la 

cuenta atrás hasta que la lavadora haya tomado una cantidad adecuada de agua. La lavadora esperará hasta que haya suficiente 
agua para evitar que el resultado del lavado no sea satisfactorio por falta de agua. Posteriormente se reanudará la cuenta atrás.

•	 Es posible que el temporizador se detenga durante el calentamiento. >>> El indicador del temporizador no iniciará la 
cuenta atrás hasta que la lavadora no alcance la temperatura seleccionada.

•	 Es posible que el temporizador se detenga durante el centrifugado. >>> Es posible que el sistema de detección 
automática de desequilibrio de carga se haya activado debido a una distribución irregular de la colada en el tambor. 

•	 Si las prendas no están distribuidas uniformemente dentro del tambor, se omite el centrifugado para evitar dañar 
tanto la lavadora como su entorno. Es necesario reacomodar las prendas y volver a centrifugar.

El depósito de detergente rebosa espuma.
•	 Se ha utilizado demasiado detergente. >>> Prepare una mezcla de 1 cucharada de suavizante y ½ litro de agua y viértala 

en el compartimento de lavado principal del depósito de detergente.
•	 Añada a la lavadora un detergente que sea adecuado a los programas y cargas máximas indicadas en la tabla 
de programas y consumos. Cuando use productos adicionales (quitamanchas, lejías, etc.), reduzca la cantidad de 
detergente.

La colada permanece húmeda al final del programa
•	 Es posible que se haya producido un exceso de espuma y que el sistema absorción automática de la espuma 
se haya activado debido al uso de una cantidad excesiva de detergente. >>> Utilice la cantidad recomendada de 
detergente.

•	 Si las prendas no están distribuidas uniformemente dentro del tambor, se omite el centrifugado para evitar dañar 
tanto la lavadora como su entorno. Es necesario reacomodar las prendas y volver a centrifugar.

A
ADVERTENCIA: Si las indicaciones de esta sección no le permiten solucionar el problema, póngase en contacto con su 
proveedor o bien con un agente de servicio autorizado. Si la lavadora no funciona, jamás trate de repararla por su cuenta.
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1	 Važna uputstva vezana za bezbednost 
i životnu sredinu
Ovaj deo sadrži sigurnosna uputstva koja će vam pomoći 
da se zaštitite od opasnosti koje mogu dovesti do telesnih 
povreda ili materijalnih šteta. Garancija prestaje da važi ako 
se ne poštuju ova uputstva.

1.1 Opšta bezbednost
•	 Ovaj proizvod mogu da koriste osmogodišnja deca, 
starija deca i ljudi čije telesne, senzoričke ili mentalne 
sposobnosti nisu u potpunosti razvijene, kao i neiskusne i 
nevešte osobe samo pod nadzorom ili ako su dobili obuku 
o bezbednom korišćenju proizvoda i opasnostima koje 
donosi. Deca ne smeju da se igraju sa ovim proizvodom. 
Čišćenje i održavanje nikad ne smeju obavljati deca, osim 
pod nečijim nadzorom.

•	 Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven tepihom. U 
suprotnom može doći do pregrevanja električnih delova 
zbog nedostatka strujanja vazduha ispod mašine. To može 
da prouzrokuje probleme sa vašim proizvodom.

•	 U slučaju da je proizvod u kvaru, ne sme da se uključuje 
dok ga ne popravi ovlašćeni serviser. Postoji opasnost od 
strujnog udara!

•	 Ovaj proizvod je projektovan tako da nastavi da radi 
u slučaju ponovnog uspostavljanja napajanja posle 
nestanka struje. Ako želite da otkažete program, 
pogledajte deo "Otkazivanje programa".

•	 Proizvod priključite na uzemljenu utičnicu koja je 
zaštićena osiguračem od 16 A. Neka Vam instalaciju 
uzemljenja uradi kvalifikovani električar. Naša firma neće 
biti odgovorna za bilo kakva oštećenja do kojih može da 
dođe kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa 
lokalnim propisima.

•	 Creva za dovod i ispuštanje vode uvek moraju da budu 
dobro učvršćena i neoštećena. U suprotnom postoji 
opasnost od curenja vode.

•	 Nikada nemojte da otvarate vrata mašine ili vadite filter 
dok još ima vode u bubnju. U suprotnom će postojati 
opasnost od poplave i povreda zbog vruće vode.

•	 Nikada nemojte na silu da otvarate zaključana vrata za 
punjenje veša. Vrata za punjenje veša biće spremna 
za otvaranje samo nekoliko minuta posle kraja ciklusa 
pranja. U slučaju da se vrata za punjenje veša silom 
otvaraju može doći do oštećivanja vrata i mehanizma 
zaključavanja.

•	 Isključite proizvod kad se ne koristi.
•	 Nikad ne perite proizvod polivanjem vode po njemu! 

Postoji opasnost od strujnog udara!
•	 Nikada nemojte da dirate utikač mokrim rukama! Nikad 
nemojte da isključujete mašinu iz struje tako da je vučete 
za kabl, uvek hvatajte samo utikač.

•	 Koristite samo deterdžente, omekšivače i dodatke koji se 
upotrebljavaju za mašinsko pranje.

•	 Pratite uputstva na etiketama i kutiji deterdženta.
•	 Proizvod mora da se isključi iz struje za vreme instalacije, 
održavanja, čišćenja i popravke.

•	 Sve radove na instalaciji i popravci uvek prepustite 
ovlašćenom serviseru. Proizvođač neće biti odgovoran 
za oštećenja do kojih može da dođe kada takve radove 
obavljaju neovlašćena lica.

•	 Ukoliko se kabl za napajanje ošteti, mora da ga zameni 
proizvođač, serviser ili slično kvalifikovano lica (po 
mogućstvu električar) ili osoba koju je odredio uvoznik da 
bi se izbegli mogući rizici.

1.2 Namena
•	 Ovaj proizvod je napravljen za upotrebu u domaćinstvu. 
On nije pogodan za komercijalnu upotrebu i sme da se 
koristi samo u skladu sa svojom namenom.

•	 Ovaj proizvod sme da se koristiti samo za pranje i 
ispiranje veša prema njihovim etiketama.

•	 Proizvođač odriče bilo kakvu odgovornost zbog šteta 
nastalih usled nepravilne upotrebe i transporta.

1.3 Bezbednost dece
•	 Ambalažni materijali su opasni za decu. Ambalažne 
materijale čuvajte na sigurnom mestu, van domašaja 
dece.

•	 Električni proizvodi su opasni za decu. Držite decu dalje 
od proizvoda dok se koristi. Ne dajte im da diraju ovaj 
proizvod. Koristite funkciju zaključavanja zbog dece da 
biste sprečili da deca manipulišu ovim proizvodom. 

•	 Nemojte zaboraviti da zatvorite vrata za punjenje veša 
kada napuštate prostoriju u kojoj se nalazi ovaj proizvod.

•	 Držite sve deterdžente i aditive na sigurnom mestu, 
dalje od domašaja dece i zatvarajte poklopac posude sa 
deterdžentom ili zapečatite pakovanje deterdženta.

1.4 Informacije o ambalaži
Ambalažni materijali ovog proizvoda su proizvedeni od 
materijala koji se recikliraju u skladu sa nacionalnim 
propisima o zaštiti životne sredine. 
Ambalažne materijale ne odlažite zajedno sa kućnim ili 
drugim otpadima. Odnesite ih na mesta za sakupljanje 
sekundarnih sirovina određena od strane lokalnih vlasti.

1.5 Odlaganje dotrajalog proizvoda
Ovaj proizvod je proizveden korišćenjem visokokvalitetnih 
delova i materijala koji se mogu ponovo iskoristiti ili su 
pogodni za reciklažu.
Zbog toga ovaj proizvod ne odlažite sa običnim kućnim 
otpadom na kraju njegovog veka trajanja. Odnesite ga u 
sabirni centar za reciklažu električne i elektronske opreme. 
Obratite se lokalnim vlastima da biste saznali informacije o 
najbližem sabirnom centru. Dajte svoj doprinos u očuvanju 
životne sredine i prirodnih resursa reciklirajući korišćene 
proizvode. Radi bezbednosti dece, pre odlaganja proizvoda 
odsecite kabl za napajanje i polomite mehanizam za 
zaključavanje vrata za punjenje tako da se onemogući 
njegovo funkcionisanje.

1.6 Evropskoj WEEE direktivi
  Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog 
razvrstavanja za odbačene električke i 
elektroničke uređaje (WEEE).
To znači da s proizvodom treba da se postupa  
prema Evropskoj direktivi 2002/96/EC da bi se 
reciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov 
uticaj na okolinu. Za ostale informacije, molimo 

da se javite Vašim lokalnim ili regionalnim vlastima.
Elektronski proizvodi koji nisu uključeni u proces selektivnog 
razvrstavanja su potencijalno opasni za okolinu i ljudsko 
zdravlje zbog prisutnosti štetnih materija.
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2	 Instalacija
Obratite se najbližem ovlašćenom serviseru za instalaciju 
ovog proizvoda. Da bi proizvod bio spreman za upotrebu, 
pročitajte informacije iz korisničkog priručnika i pre nego 
što pozovete ovlašćeni servis obezbedite priključak za 
struju, vodu i kanalizaciju. Ako to nije obezbeđeno, pozovite 
kvalifikovanog električara i vodoinstalatera da instalira 
potrebne priključke.

C
Priprema lokacije i priključaka za struju, vodovod 
i kanalizaciju na mestu instalacije proizvoda su 
odgovornost kupca.

B
Sve radove na instalaciji i električnom povezivanju 
mora da obavi ovlašćeni serviser. Proizvođač neće biti 
odgovoran za oštećenja do kojih može da dođe kada 
takve radove obavljaju neovlašćena lica.

A
Pre instalacije vizuelno proverite da li na njemu postoje 
oštećenja. Ako postoje, nemojte ga instalirati. Oštećeni 
proizvodi predstavljaju opasnost za vašu bezbednost.

C Pazite da se creva za dovod i odvod vode, kao i 
električni kabl, ne saviju, uklješte ili prignječe prilikom 
postavljanja proizvoda na mesto posle instalacije i 
procedura čišćenja.

2.1 Odgovarajuća lokacija za instalaciju
•	 Stavite mašinu na čvrst pod. Ne stavljajte je na krparu ili 

slične površine.
•	 Ukupna težina mašine za pranje veša i mašine za sušenje 
veša kada su pune i postavljene jedna na drugu iznosi 
oko 180 kilograma. Proizvod postavite na čvrst i ravan 
pod koji ima dovoljnu nosivost!

•	 Ne stavljajte proizvod na strujni kabl.
•	 Ne instalirajte proizvod na mestima na kojima 
temperatura može pasti ispod 0ºC.

•	 Proizvod postavite najmanje 1 cm od ivica drugog 
nameštaja.

2.2 Uklanjanje pojačanja pakovanja
Nagnite mašinu unazad da biste uklonili pojačanja 
pakovanja. Uklonite pojačanje pakovanja povlačenjem trake.

2.3 Uklanjanje transportnih brava

A
Ne uklanjajte transportne brave pre skidanja 
transportnog ojačanja.

A
Uklonite transportne bezbednosne vijke pre uključivanja 
mašine za pranje veša! U suprotnom se proizvod može 
oštetiti.

1.	Otpustite sve vijke odgovarajućim ključem dok se ne budu 
okretali slobodno  (C).

2.	Skinite transportne bezbednosne vijke laganim 
okretanjem.

3.	Stavite plastične poklopce dostavljene u kesici sa 
Korisničkim priručnikom u rupe na zadnjoj stranici. (P)

C
Držite transportne bezbednosne vijke na sigurnom 
mestu da biste ih mogli ponovo koristiti kad se mašina 
bude jednom ponovo prenosila.

C
Nikad ne pomerajte proizvod bez montiranih 
bezbednosnih vijaka!

2.4 Povezivanje dovoda vode

C
Pritisak dovoda vode potreban da bi mašina radila 
mora da bude od 1 do 10 bara (0,1 – 10 MPa). Morate 
da imate 10 – 80 litara vode koja teče iz potpuno 
otvorene slavine u jednom minutu da bi mašina radila 
kako treba. Dodajte ventil za smanjivanje pritiska ako je 
pritisak vode prejak.

C
Ako treba da koristite proizvod s duplim dovodom vode 
kao jedinicu sa jednostrukim dovodom (hladne) 
vode, morate da montirate čep koji ste dobili uz 
proizvod na ventil za toplu vodu. (Odnosi se na 
proizvode dostavljene sa posebnim slepim čepom.)

A
Modeli sa jednostrukim dovodom vode  ne smeju da se 
spajaju na slavinu sa toplom vodom. U tom slučaju će 
se oštetiti veš ili će proizvod uključiti zaštitu i neće raditi.

A
Ne koristite stara ili korišćena creva za dovod vode na 
novom proizvodu. To može da prouzrokuje fleke na 
vašem vešu.

1.	Spojite posebna creva dostavljena uz proizvod na ulazne 
priključke za vodu na proizvodu. Crveno crevo (levo) 
(maks. 90 ºC) je za dovod tople vode, a plavo crevo 
(desno) (maks. 25 ºC) je za dovod hladne vode.

A
Kad montirate proizvod, pazite da su priključci za 
hladnu i toplu vodu pravilno spojeni. U suprotnom, vaš 
veš može na kraju pranja da bude vruć i pohaban.

2.	Sve navrtke creva pritegnite ručno. Nikad ne koristite alat 
za pritezanje ovih navrtki.
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3.	Otvorite slavine do kraja kad spojite crevo da biste 
proverili da li na sastavima curi voda. Ako curi, zatvorite 
slavinu i uklonite navrtku. Proverite zaptivač i ponovo 
pažljivo pritegnite navrtku. Da biste sprečili curenje vode 
i oštećenja koja mogu da nastanu kao posledica toga, 
držite slavine zatvorene kad se mašina ne upotrebljava.

2.5 Spajanje na odvod
•	 Kraj creva mora da se spoji direktno na odvod za vodu ili 

na lavabo. 

A
Vaša kuća može da bude poplavljena ako crevo izađe 
iz kućišta za vreme izbacivanja vode. Osim toga, postoji 
opasnost od opekotina zbog visokih temperature 
pranja! Da biste sprečili takve situacije, obezbedite 
neometan dovod vode i ispraznite mašinu, kraj creva za 
odvod vode dobro učvrstite da crevo ne bi ispalo. 

•	 Crevo treba da se spoji na visinu od najmanje 40 cm a 
najviše 100 cm.

•	 U slučaju da je crevo dignuto posle stajanja na podu ili 
blizu poda (manje od 40 cm iznad zemlje), ispuštanje 
vode postaje teže i veš može da izađe mokar. Zato treba 
da se držite visina opisanih na slici.

•	 Da biste sprečili vraćanje prljave vode u mašinu i 
omogućili lako izbacivanje vode, kraj creva ne smete da 
potopite u izbačenu vodu ili da ga vodite u odvod duže od 
15 cm. Ako je previše dugačko, skratite ga.

•	 Kraj creva ne sme da se savija i ne sme da se gazi, a 
crevo se ne sme ukleštiti između odvoda i mašine.

•	 Ako je dužina creva prekratka, produžite ga originalnim 
dodatnim crevom. Dužina creva ne sme da bude veća od 
3,2 m. Da biste izbegli kvarove s curenjem vode, sastavi 
između produžnog creva i odvodnog creva proizvoda treba 
da budu dobro izvedeni putem odgovarajuće spojnice da 
crevo ne bi spalo i da ne bi curilo. 

2.6 Podešavanje nožica

A
Da bi osigurali tiši rad proizvoda bez vibracija, on 
mora da stoji ravno i u ravnoteži na svojim nožicama. 
Uravnotežite mašinu podešavanjem nožica. U 
suprotnom se može desiti da se proizvod pomera 
sa svog mesta i izazove probleme sa vibracijama i 
lomovima.

1.	Rukom otpustite blokirajuće navrtke na nožicama.
2.	Podešavajte ih dok proizvod ne bude stajao ravno i 
uravnoteženo.

3.	Sve blokirajuće navrtke pritegnite ručno.

A
Ne koristite nikakve alate za popuštanje blokirajućih 
navrtki. U suprotnom se mogu oštetiti.

2.7 Elektroinstalacije
Proizvod priključite na uzemljenu utičnicu koja je zaštićena 
osiguračem od 16 A. Naša firma neće biti odgovorna za bilo 
kakva oštećenja do kojih može da dođe kad se proizvod 
koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.
•	 Povezivanje mora da bude obavljeno prema nacionalnim 
standardima.

•	 Utikač kabla za napajanje mora da bude pristupačan 
nakon instalacije.

•	 Ako je trenutna vrednost osigurača u Vašoj kući manja od 
16 ampera, neka vam električar ugradi osigurač od 16 
ampera.

•	 Napon naveden u "Tehničkim specifikacijama" mora da 
bude jednak naponu vaše električne mreže.

•	 Ne priključivati preko produžnih kablova ili razvodnika.

B Oštećeni strujni kabl mora zameniti ovlašćeni električar.

Transport proizvoda
1.	 Isključite proizvod iz struje pre transporta.
2.	Demontirajte spojeve za dovod i odvod vode.
3.	 Ispustite svu vodu koja je preostala u proizvodu. 

Pogledajte 5.5
4.	 Instalirajte transportne bezbednosne vijke obrnutim 
redosledom u odnosu na postupak njihovog uklanjanja; 
pogledajte odeljak 2.3.

C
Nikad ne pomerajte proizvod bez montiranih 
bezbednosnih vijaka!

A
Ambalažni materijali su opasni za decu. Ambalažne 
materijale čuvajte na sigurnom mestu, van domašaja 
dece.
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3	 Priprema
3.1 Sortiranje veša
•	 Sortirajte veš prema vrsti tkanine, boji, prema tome koliko 
je prljav i prema dozvoljenoj temperaturi vode.

•	 Uvek se držite uputstava koja su navedena na etiketama 
odeće.

3.2 Priprema veša za pranje
•	 Veš sa metalnim dodacima kao što su brushalteri, kopče 
kaiša i metalna dugmad mogu da oštetite mašinu. 
Uklonite metalne dodatke ili operite takav veš tako što 
ćete ga staviti u vreću za veš ili jastučnicu.

• 	Izvadite sve stvari iz džepova, kao što su novčići, olovke i 
spajalice, izvrnite džepove naopačke i iščetkajte ih. Takvi 
objekti mogu da oštete proizvod ili da izazovu problem sa 
bukom.

•	 Odeću male veličine, kao što su dečije sokne i najlon 
čarape, stavite u vreću za veš ili jastučnicu.

•	 Zavese u stavljajte tako da ih ne pritiskate. Uklonite 
dodatke sa zavesa.

•	 Zatvorite rajsferšluse, zašijte dugmad koja visi i ušijte 
pocepano.

•	 Perite proizvode označene sa “pere se u mašini” ili “pere 
se na ruke” samo na odgovarajućem programu.

•	 Ne perite beli i obojeni veš zajedno. Novi tamni pamučni 
veš može da ispusti puno boje. Perite ih posebno.

•	 Uporne fleke se moraju pravilno obraditi pre pranja. Ako 
niste sigurni, raspitajte se u radnji za hemijsko čišćenje.

•	 Koristite samo one boje/sredstva za promenu boje i 
sredstva protiv kamenca koji su pogodni za mašinsko 
pranje. Uvek se držite uputstava na pakovanju.

•	 Pantalone i osetljivo rublje perite izvrnuto naopačke.
•	 Komade odeće od angore držite u frižideru nekoliko sati 
pre pranja. To će smanjiti ćebanje.

•	 Veš koji je bio izložen materijama kao što su brašno, 
prašina, mleko u prahu itd. mora dobro da se istrese pre 
stavljanja u mašinu. Takve prašine i praškovi na vešu 
mogu da se natalože u unutrašnjosti mašine tokom 
vremena i izazovu oštećenje.

3.3 Šta treba uraditi da se uštedi energija
Sledeće informacije će vam pomoći da ovaj proizvod koristite 
na ekološki i energetski efikasan način.
•	 Proizvod koristiti za najveći kapacitet koji dozvoljava 
izabrani program, ali ne preopterećujte mašinu; 
pogledajte "Tabelu programa i korišćenja".

•	 Uvek se držite uputstava sa pakovanja deterdženta.
•	 Malo prljav veš perite na niskim temperaturama.
•	 Koristite brže programe za male količine ili malo prljav 

veš.
•	 Ne koristite pretpranje i visoke temperature za veš koji 
nije mnogo prljav ili isflekan.

•	 Ako planirate da sušite veš u mašini za sušenje veša, 
izaberite najveću brzinu centrifuge koja je preporučena za 
proces pranja. 

•	 Ne koristite više deterdženta nego što je preporučeno na 
pakovanju deterdženta.

3.4 Prvo korišćenje
Pre nego što počnete da koristite proizvod, uverite se da su 
izvršene sve pripreme u skladu sa uputstvima u poglavljima 
"Važna sigurnosna uputstva" i "Instalacija".

Da biste pripremili proizvod za pranje veša, prvo uključite 
program za čišćenje doboša. Ako vaš proizvod nije opremljen 
programom za čišćenje doboša, obavite proceduru za prvo 
korišćenje u skladu sa načinima opisanim u odeljku "5.2 
Čišćenje vrata za punjenje i doboša" u ovom korisničkom 
uputstvu.

C
Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je 
podesno za mašine za pranje veša.

C U proizvodu je možda ostalo malo vode iz procesa 
kontrole kvaliteta u proizvodnji. To ne šteti proizvodu.

3.5 Odgovarajući kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja zavisi o vrsti veša, o tome 
koliko je prljav i koji program želite da koristite.
Mašina automatski prilagođava količinu vode prema težini 
veša koji se nalazi u njoj.

A
Držite se informacija iz "Tabele programa i korišćenja". 
Ako je preopterećena, rezultati pranja mašine biće 
slabiji. Štaviše, mogu se javiti problemi sa bukom i 
vibriranjem.

Tip veša Težina (g)
Kućna haljina 1200
Maramica 100
Navlaka pokrivača 700
Čaršav 500
Jastučnica 200
Stolnjak 250
Peškir 200
Peškir za ruke 100
Večernja haljina 200
Donji veš 100
Muški kombinezon 600
Muška košulja 200
Muška pidžama 500
Bluze 100

3.6 Stavljanje veša
1.	Otvorite vrata za punjenje veša.
2.	Komotno stavite veš u mašinu.
3.	Gurnite vrata za punjenje da biste ih zatvorili tako da 
pritom čujete zvuk zaključavanja. Pazite da vrata ništa ne 
zahvate.

C
Vrata za punjenje su zaključana dok je program u toku. 
Vrata se mogu otvoriti samo posle završetka programa.

A
U slučaju da se veš pogrešno stavi, mogu se javiti 
problemi sa bukom i vibriranjem kod mašine.
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3.7 Korišćenje deterdženta i omekšivača

C
Kada se koristi deterdžent, omekšivač, štirak, boja za 
tkaninu, izbeljivač ili sredstvo za uklanjanje kamenca, 
pažljivo pročitajte uputstvo proizvođača na pakovanju 
i držite se navedenih vrednosti za doziranje. Koristite 
čašicu za merenje ako postoji.

Fioka za deterdžent
Fioka za deterdžent se sastoji od 3 odeljka:
– (1) za pretpranje
– (2) za glavno pranje
– (3) za omekšivač
– (*) osim toga, postoji sifonski deo u odeljku za omekšivač.

12 3

Deterdžent, omekšivači i druga sredstva za pranje
•	 Dodajte deterdžent i omekšivač pre pokretanja programa 

pranja.
•	 Nikada ne ostavljajte otvorenu fioku za deterdžent dok 
program pranja radi!

•	 Kada koristite program bez pretpranja, ne stavljajte 
deterdžent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1"). 

•	 Kod programa sa pretpranjem ne stavljajte tečni 
deterdžent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1").

•	 Ne birajte program sa pretpranjem ako koristite kesu s 
deterdžentom ili kuglu za raspršivanje. Stavite kesu s 
deterdžentom ili kuglu za raspršivanje u mašinu, direktno 
među vešom.

•	 Ako koristite tečni deterdžent, nemojte zaboraviti da šolju 
sa tečnim deterdžentom stavite u odeljak za glavno pranje 
(odeljak br. "2").

Izbor vrste deterdženta
Vrsta deterdženta koji se koristi zavisi od vrste i boje tkanine.
•	 Koristite različite deterdžente za beli veš i veš u boji.
•	 Osetljivu odeću perite specijalnim deterdžentima (tečni 
deterdžent, šampon za vunu itd.) koji se koriste isključivo 
za osetljivu odeću. 

•	 Kada perete odeću tamnije boje i kiltove, preporučuje se 
korišćenje tečnog deterdženta.

•	 Vunene stvari perite specijalnim deterdžentom koji je 
namenjen za vunu.

A
Koristite samo deterdžente proizvedene specijalno za 
mašinsko pranje.

A Ne koristite sapun u prahu.

Podešavanje količine deterdženta
Količina deterdženta koja će da se koristi zavisi od količine 
veša, od toga koliko je prljav i od tvrdoće vode.
•	 Nemojte da koristite količine koje prelaze doze 
preporučene na pakovanju da biste izbegli problem sa 
previše pene, lošim ispiranjem, finansijskom uštedama i, 
na kraju, zaštitom okoline.

•	 Koristite manje deterdženta za male količine veša ili za 
malo prljav veš.

Korišćenje omekšivača
Sipajte omekšivač u odeljak za omekšivač fioke za 
deterdžent.
• 	Nemojte da pređete znak (>max<)  na odeljku za 
omekšivač.

• 	Ako je omekšivač izgubio tečnost, razblažite ga vodom pre 
nego što ga stavite u fioku za deterdžent.

Korišćenje tečnih deterdženata
Ako proizvod sadrži šolju za tečni deterdžent:
•	 Pobrinite se da šolju za tečni deterdžent stavite u odeljak 

br. "2".
• 	Ako je omekšivač izgubio tečnost, razblažite ga vodom pre 
nego što ga stavite u šolju za deterdžent.

 
Ako proizvod ne sadrži šolju za tečni deterdžent:
•	 Ne koristite tečni deterdžent za pretpranje u programima 
sa pretpranjem.

•	 Tečni deterdžent ostavlja fleke na vašoj odeći ako se 
koristi sa funkcijom odloženog početka. Ako hoćete da 
koristite funkciju odloženog početka, ne koristite tečni 
deterdžent.

Korišćenje deterdženta u obliku gela i tabele
Postupajte prema sledećim uputstvima kada koristite 
deterdžent u obliku tablete, gela i slične deterdžente.
•	 Ako je gustina gel-deterdženta fluidna, a vaša mašina 
nema specijalnu šolju za teči deterdžent, gel stavite u 
odeljak za glavno pranje prilikom prvog uzimanja vode. 
Ako vaša mašina sadrži šolju za tečni deterdžent, sipajte 
ga u tu šolju pre nego što pokrenete program.

•	 Ako gustina gel-deterdženta nije fluidna ili je u deterdžent 
u obliku tablete sa kapsuliranom tečnošću, pre pranja ga 
stavite direktno u doboš.

•	 Deterdžent u obliku tablete stavite u odeljak za glavno 
pranje (odeljak br. "2") ili direktno u doboš pre pranja.

C
Tabletirani deterdženti mogu da ostave talog u fioci za 
deterdžent. U tom slučaju tabletu deterdženta stavite 
među veš, bliže dnu doboša.

C
Tabletirani ili gel deterdžent koristite bez biranja funkcije 
pretpranja.

Korišćenje štirka
•	 Tečni štirak, štirak u prahu ili boju dodajte u odeljak za 
omekšivač.

•	 Nemojte koristiti omekšivač i štirak zajedno u ciklusu 
pranja.

•	 Posle korišćenja štirka, obrišite unutrašnjost mašine 
vlažnom i čistom krpom.

Korišćenje izbeljivača
•	 Izaberite program sa pretpranjem i dodajte sredstvo za 
izbeljivanje na početku pretpranja. Ne stavljajte deterdžent 
u odeljak za pretpranje. Drugi način bi bio da izaberete 
program sa dodatnim ispiranjem i dodate sredstvo 
za izbeljivanje dok mašina uzima vodu preko fioke za 
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deterdžent tokom prve faze ispiranja.
•	 Ne mešajte sredstvo za izbeljivanje i deterdžent.
•	 Sredstvo za izbeljivanje koristite u maloj količini (oko 50 
ml) i isperite dobro odeću jer može da iritira kožu. Ne 
sipajte sredstvo za izbeljivanje direktno na odeću i ne 
koristite ga za odeću u boji. 

•	 Kada koristite izbeljivače na bazi kiseonika, izaberite 
program koji pere na nižoj temperaturi. 

•	 Izbeljivači na bazi kiseonika mogu da se koriste zajedno 
sa deterdžentima; međutim, ako njihova gustina nije ista 

kao gustina deterdženta, prvo stavite deterdžent u odeljak 
br. "2" fioke za deterdžent i sačekajte da deterdžent bude 
pokupljen prilikom uzimanja vode. Dodajte sredstvo za 
izbeljivanje u isti odeljak dok mašina i dalje uzima vodu.

Korišćenje sredstva za uklanjanje kamenca
• 	Ako je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje kamenca  
koja su proizvedena specijalno za mašine za pranje veša.  

3.8 Saveti za efikasnije pranje
Odeća

Pastelne boje i beli 
veši Boje Tamne boje Osetljivo/Vuna/

Svila

(Preporučeni opseg 
temperatura zavisno od 
zaprljanosti: 40-90ºC)

(Preporučeni opseg 
temperatura zavisno od 
zaprljanosti: hladna-40°C)

(Preporučeni 
opseg temperatura 
zavisno od 
zaprljanosti: 
hladna-40°C)

(Preporučeni 
opseg temperatura 
zavisno od 
zaprljanosti: 
hladna-30°C)

Za
pr

lja
no

st

Veoma prljav

(teške mrlje, kao što 
su mrlje od trave, 
kafe, vođa i krvi.)

Moguće je da bude 
potrebno da se mrlje 
tretiraju ili da se obavi 
pretpranje. Praškasti i 
tečni deterdženti koji 
su preporučeni za beli 
veš mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za veoma prljav 
veš. Preporučuje se 
korišćenje praškastih 
deterdženata za 
čišćenje mrlja od blata, 
kao i mrlja koje reaguju 
na izbeljivače. 

Praškasti i tečni 
deterdženti koji su 
preporučeni za veš u 
boji mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za veoma prljav veš. 
Preporučuje se korišćenje 
praškastih deterdženata 
za čišćenje mrlja od 
blata, kao i mrlja koje 
reaguju na izbeljivače. 
Koristite deterdžente bez 
izbeljivača.

Praškasti i tečni 
deterdženti koji 
su preporučeni za 
veš u boji i tamne 
boje mogu se 
koristiti u dozama 
preporučenim za 
veoma prljav veš.

Za osetljivu odeću 
je bolje koristiti 
tečne deterdžente. 
Vunena i svilena 
odeća mora da se 
pere specijalnim 
deterdžentima za 
vunu.

Normalno prljav

(Na primer, za mrlje 
koje su izazvane 
znojenjem na 
okovratnicima i 
manžetnama)

Praškasti i tečni 
deterdženti koji su 
preporučeni za beli 
veš mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za normalno prljav veš.

Praškasti i tečni 
deterdženti koji su 
preporučeni za veš u 
boji mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za normalno prljav veš. 
Koristite deterdžente bez 
izbeljivača.

Praškasti i tečni 
deterdženti koji 
su preporučeni za 
veš u boji i tamne 
boje mogu se 
koristiti u dozama 
preporučenim za 
normalno prljav 
veš. 

Za osetljivu odeću 
je bolje koristiti 
tečne deterdžente. 
Vunena i svilena 
odeća mora da se 
pere specijalnim 
deterdžentima za 
vunu.

Malo prljav

(Nema vidljivih mrlja.)

Praškasti i tečni 
deterdženti koji su 
preporučeni za beli 
veš mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za malo prljav veš.

Praškasti i tečni 
deterdženti koji su 
preporučeni za veš u 
boji mogu se koristiti u 
dozama preporučenim 
za malo prljav veš. 
Koristite deterdžente bez 
izbeljivača.

Praškasti i tečni 
deterdženti koji 
su preporučeni za 
veš u boji i tamne 
boje mogu se 
koristiti u dozama 
preporučenim za 
malo prljav veš.

Za osetljivu odeću 
je bolje koristiti 
tečne deterdžente. 
Vunena i svilena 
odeća mora da se 
pere specijalnim 
deterdžentima za 
vunu.
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4	 Rad sa proizvodom

1 - Dugme za izbor programa (na vrhu je položaj za 
uključivanje i isključivanje)
2 - Displej
3 - Dugme za odlaganje početka
4 - Indikator izvršavanja programa

5 - Taster za početak/pauzu
6 - Tasteri za dodatne funkcije
7 - Dugme za podešavanje brzine centrifuge
8 - Dugme za podešavanje temperature

Tamni veš Tamni veš Sintetika Pamuk Pretpranje Glavno 
pranje

Ispiranje Pranje Centrifuga

Ceđenje Protiv gužvanja Pokrivač
(Jorgan)

(Posteljina)

Blokada za 
zaštitu od 

dece

Ručno pranje Bebi program
(BabyProtect)

Eko pamuk Vuna

Osetljivo

Dnevno

Donji veš

ekspresno 14 
Super 

kratkotrajno 
ekspresno

Dnevno 
ekspresno

Zadržavanje 
ispiranja

Početak/p
auza

Bez 
centrifuge

Brzo pranje Završeno Hladno Čišćenje bubnjaTempera-
tura

Mešano 40 Super 40 Dodatno 
ispiranje

Osvežavanje Košulje
(Košulja)

Farmerke Sportska Odloženi 
početak

Intenzivno mini 30

Eko pranje 
(Eco Clean)

On/Off

Door Ready

1 2 3

4

5

68 7

4.1 Kontrolna tabla
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4.2 Priprema mašine
Uverite se da li su creva čvrsto spojena. Uključite mašinu 
u struju. Otvorite slavinu do kraja. Stavite veš u mašinu. 
Dodajte deterdžent i omekšivač za veš. 

4.3 Izbor programa
1.	 Izaberite odgovarajući program prema tipu i količini veše 
i prema tome koliko je prljav u skladu sa tabelom "Tabela 
programa i korišćenja" i tabelom temperatura.

90˚C Veoma prljav, beli pamuk i lan. (prekrivači za stočiće, 
stolnjaci, peškiri, posteljina itd.)

60˚C
Normalno prljav laneni, pamučni ili sintetički veš 
otpornih boja (majice, spavaćice, pidžame itd) i malo 
prljav beli lan (donji veš itd.)

40˚C-
30°C- 
hladno  

Mešoviti veš uključujući osetljive meaterijale (zavese 
od tila, itd.), sintetiku i vunu.

2.	 Izaberite traženi program putem dugmeta za izbor 
programa.

C
Programi su ograničeni najvećom brzinom 
centrifuge koja odgovara određenoj vrsti tkanine.

C
Kada birate program, uvek uzmite u obzir 
vrstu tkanine, boju, koliko je prljav i dopuštenu 
temperaturi vode.

C
Uvek birajte najnižu potrebnu temperaturu. Viša 
temperatura znači veću potrošnju el.energije.

C Za više detalja o programu, pogledajte „Tabelu 
programa i korišćenja“.

4.4 Glavni programi  
Zavisno od vrste tekstila, koristite sledeće glavne programe.
• Pamuk
Koristite ovaj program za svoj pamučni veš (kao što su 
čaršafi, navlake za jorgane i jastučnice, peškiri, kućne 
haljine, donji veš, itd.). Vaš veš će biti pran žustrim pokretima 
pranja tokom dužeg ciklusa pranja.
• Sintetika
Koristite ovaj program za pranje svoje sintetičke odeće 
(košulje, bluze, odeća od sintetike/mešano s pamukom, itd.). 
U poređenju sa programom “Pamuk”, ovaj program koristi 
laganije pokrete pranja i kraći ciklus pranja.
Za zavese i til koristite programa “Sintetika 40˚C” sa 
funkcijom pretpranja i funkcijom protiv gužvanja. Kako 
njihova mešovita tekstura stvara veliku penu, velove/til 
perite sa manje deterdženta u odeljku za glavno pranje. Ne 
stavljajte deterdžent u odeljak za pretpranje.
• Vuna
Koristite ovaj program za pranje svoje vunene odeće. 
Izaberite temperatura koja je navedena na etiketama vaše 
odeće. Za vunu upotrebljavajte deterdžent za vunu.

4.5 Dodatni programi 
Ova mašina ima dodatne programe za posebne slučajeve.

C
Dodatne funkcije mogu da budu različite, što zavisi 
od modela mašine.

• Pamuk Eko
Normalno prljav izdržljiv pamučni i laneni veš možete da 
perete sa ovim programom koji najviše štedi energiju i vodu 
u odnosu na sve ostale programe pranja koji su pogodni za 
pamuk. Stvarna temperatura vode može se razlikovati od 
deklarisane temperature za ciklus pranja. Trajanje programa 
se može automatski skratiti u kasnijim fazama programa ako 
perete manju količinu veša (npr. 1/2 kapaciteta ili manje). 
U ovom slučaju će potrošnja energije i vode biti još više 
smanjena, što vam omogućuje da još ekonomičnije perete. 
Ova funkcija je dostupna kod nekih modela koji prikazuju 
preostalo vreme pranja.
• BabyProtect (Bebi program)
Ovaj program koristite za pranje veša za bebe i veša 
koje pripada osobama sklonim alergijama. Duže vreme 
zagrevanja i dodatni korak čišćenja obezbeđuju visok nivo 
higijene. 
• Ručno pranje 20˚
Koristite ovaj program za pranje svoje vunene/osetljive 
odeće koja ima etiketu “ne pere se u mašini”, za koju se 
preporučuje ručno pranje. On pere veš veoma laganim 
pokretima pranja da se odeća ne bi oštetila.
•Dnevno ekspresno
Koristite ovaj program za pranje pamučne odeće koja nije 
mnogo prljava za kraće vreme.
• Tamni veš
Koristite ovaj program za pranje tamnijeg veša ili veša koji 
želite da sačuvate od izbleđivanja. Pranje se vrši sa manje 
mehaničkih pokreta pri nižom temperaturama. Preporučuje 
se da se za veš tamne boje koristi tečni deterdžent ili 
šampon za vunu.
• Mešano 40 (Mix 40)
Koristite ovaj program za istovremeno pranje svoje pamučne 
i sintetičke odeće koju ne morate sortirati.

4.6 Posebni programi
Za posebne primene izaberete bilo koji od sledećih 
programa.
• Ispiranje
Koristite ovaj program kada hoćete posebno ispiranje ili 
dodavanje štirka.
• Centrifuga + izbacivanje vode
Koristite ovaj program za primenu dodatnog ciklusa 
centrifuge za veš ili za izbacivanje vode iz mašine.
Pre pokretanja ovog programa, izaberite traženu brzinu 
centrifuge i pritisnite taster “početak/pauza”.  Prvo će 
mašina ispumpati vodu iz nje. Zatim će centrifugirati veš 
sa podešenom brzinom centrifuge i ispumpati vodu koja je 
izašla iz njega.
Ako hoćete samo da ispustite vodu bez centrifugiranja veša, 
izaberite program “Ispumpavanje+centrifuga”, a zatim 
izaberite funkciju "Bez centrifuge" tasterom za podešavanje 
brzine centrifuge. Pritisnite taster za početak/pauzu.

C Za osetljiv veš koristite nižu brzinu centrifuge.
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4.7 Izbor temperature
Kad god izaberete novi program, maksimalna temperatura 
za izabrani program se pojavljuje na indikatoru temperature.
Da biste smanjili temperaturu, pritisnite taster za 
podešavanje temperature. Temperatura će se postepno 
smanjivati. 

C
Ako program nije stigao do faze zagrevanja, 
temperaturu možete da promenite bez 
prebacivanja mašine u režim pauze.

4.8 Izbor brzine centrifuge
Kad god se izabere novi program, preporučena brzina 
centrifuge izabranog programa se prikazuje na indikatoru 
brzine centrifuge.
Da biste smanjili brzinu centrifuge, pritisnite taster za 
podešavanje brzine centrifuge. Brzina centrifuge se 
postepeno smanjuje. Zatim se, zavisno od modela ovog 
proizvoda, na displeju prikazuju opcije "Zadržavanje 
ispiranja" i "Bez centrifuge". Pogledajte deo "Izbor dodatne 
funkcije" za objašnjenja ovih opcija.

C
Ako program nije stigao do faze centrifugiranja, 
brzinu možete da promenite bez prebacivanja 
mašine u režim pauze.
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4.9 Tabela programa i korišćenja

• :	 Bira se
*  : Automatski se bira, ne može da se opozove.
** : Program znaka za energiju (EN 60456 Ed.3)
** : “Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi.” Ovi programi se obično nazivaju „standardni program za 
pamuk na 40°C“ i „standardni program za pamuk na 60°C“

*** : Ako je maksimalna brzina centrifuge mašine manja od ove vrednosti možete da birate samo do maksimalne brzine 
centrifuge.

- :	Pogledajte opis programa za maksimalno opterećenje.

C Dodatne funkcije u tabeli mogu da se razlikuju prema modelu Vaše mašine.

C
Potrošnja vode i struje može da bude različita, što zavisi od promena u pritisku vode, tvrdoći vode i temperaturi, temperaturi 
okoline, vrsti i količini veša, izboru dodatnih funkcija i brzine centrifuge, kao i promena električnog napona.

C
Na displeju mašine možete da vidite trajanje pranja za program koji ste izabrali. Normalno je da se jave male razlike između 
vremena koje je prikazano na displeju i stvarnog vremena pranja.

SB 21 Pomoćna funkcija

Program
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Raspon temerature 
koji može da se 
izabere u °C

Pamuk 90 7 69 2.15 1600 • • • • • • Hladno-90

Pamuk 60 7 66 1.40 1600 • • • • • • Hladno-90

Pamuk 40 7 66 0.70 1600 • • • • • • Hladno-90

Eko pamuk 60** 7 48 1.00 1600 • 40-60

Eko pamuk 60** 3.5 39 0.77 1600 • 40-60

Eko pamuk 40** 3.5 39 0.75 1600 • 40-60

Dnevno ekspresno 90 7 55 1.80 1400 • • Hladno-90

Dnevno ekspresno 60 7 55 1.10 1400 • • Hladno-90

Dnevno ekspresno 30 7 55 0.25 1400 • • Hladno-90

Tamni veš 40 3 70 0.50 800 * • Hladno-40

BabyProtect (Bebi program) 90 7 84 2.15 1600 • * • 30-90

Ručno pranje 20˚ 20 1 41 0.15 600 20

Vuna 40 1.5 56 0.27 600 • • Hladno-40

Mešano 40 (Mix 40) 40 3 50 0.73 800 • • • • • • Hladno-40

Sintetika 60 3 50 0.95 800 • • • • • • Hladno-60

Sintetika 40 3 50 0.73 800 • • • • • • Hladno-60



31 / 36  SB Mašina za pranje veša / Uputstvo za upotrebu

4.10 Izbor dodatne funkcije
Izaberite željene dodatne funkcije pre pokretanja programa. 
Štaviše, možete da izaberete ili otkažete dodatne funkcije 
koje su prikladne za tekući program bez pritiskanja tastera 
"Početak/pauza" dok mašina radi. Da biste to uradili, mašina 
mora da bude u fazi pre dodatne funkcije koju želite da 
izaberete ili otkažete.
Ako se dodatna funkcija ne može izabrati ili otkazati, lampica 
odgovarajuće dodatne funkcije će zatreptati 3 puta da bi 
upozorila korisnika na to.

C
Neke funkcije ne mogu da se izaberu zajedno. 
U slučaju da se druga dodatna funkcija kosi sa 
prvom koja je izabrana pre pokretanja mašine, 
prva izabrana funkcija će biti otkazana, dok će 
druga izabrana funkcija ostati aktivna. Na primer, 
ako želite da izaberete "Brzo pranje" pošto 
ste prethodno izabrali "Pretpranje", funkcija 
"Pretpranje" će biti opozvana, a "Brzo pranje" će 
ostati aktivna.

C
Dodatna funkcija koja nije kompatibilna sa 
programom se ne može izabrati. (Pogledajte 
"Tabelu programa i korišćenja")

C
Tasteri za dodatne funkcije mogu da se razlikuju 
zavisno od modela Vaše mašine.

• Pretpranje
Pretpranje se isplati samo za jako prljavi veš. Bez pretpranja 
štedite struju, vodu, deterdžent i vreme.

C
Pretpranje bez deterdženta se preporučuje za til 
i zavese.

• Brzo pranje
Ova funkcija može da se koristiti sa programima Pamuk i 
Sintetika. Ona smanjuje vreme pranja, kao kao i broj koraka 
ispiranja za malo prljav veš.

C
Kad god izaberete ovu dodatnu funkciju, napunite 
svoju mašinu sa pola od maksimalne količine veša 
koja je navedena u tabeli programa.

• Dodatno ispiranje
Ova funkcija omogućava mašini da obavi dodatno ispiranje 
osim ciklusa ispiranja koji mašina obavlja posle glavnog 
ciklusa pranja. Time se smanjuje rizik da će na osetljivu 
kožu (bebe, kože sklone alrgijama, itd.) delovati ostaci 
deterdženta.
• Protiv gužvanja
Ova funkcija manje gužva odeću prilikom pranja. Kretanje 
bubnja je smanjeno, a brzina centrifuge je ogranične da bi 
se sprečilo gužvanje. Osim toga, pranje se obavlja sa većim 
nivoom vode.
• Zadržavanje ispiranja
Ako nećete da izvadite Vašu odeću odmah posle završetka 
programa, možete da koristite funkciju zadržavanje ispiranja 
i zadržali veš u poslednjoj vodi za ispiranje da biste sprečili 
gužvanje odeće kada u mašini nema vode. Pritisnite taster 
"početak/pauza" nakon ovog procesa ako želite da izbacite 
vodu bez centrifugiranja veša. Program će se nastaviti i 
dovršiti posle izbacivanja vode.
Ako želite da centrifugirate veš koji je stajao u vodi, podesite 
brzinu centrifuge i pritisnite taster "početak/pauza".

Program se nastavlja. Voda se izbacuje, veš se centrifugira i 
program se završava.
• Uklanjanje dlaka kućnih ljubimaca
Ova funkcija olakšava da se efikasnije uklone dlake kućnih 
ljubimaca koje su ostale na vašoj odeći.
Kada se izabere ova funkcija, u program se dodaju faze 
"Pretrpanje" i "Dodatno ispiranje". Pranje se vrši sa više 
vode (30%), pa se dlaka kućnih ljubimaca efikasnije uklanja.

A
Nikad ne perite svoje kućne ljubimce u mašini za 
pranje veša.

Odloženi početak
Pomoću funkcije "Odloženi početak" može se odložiti 
početak programa do 19 sati. Vreme odlaganja početka se 
može povećavati u koracima od 1 sata.

C
Ne upotrebljavajte tečni dererdžent kad koristite 
funkciju odloženog početka! Postoji opasnost da 
će na odeći ostati fleke.

Otvorite vrata mašine, stavite veš i deterdžent, itd. Izaberite 
program za pranje, temperaturu, brzinu centrifuge i po 
potrebi izaberite dodatnu funkciju. Podesite željeno vreme 
pritiskom na taster za odloženi početak. Pritisnite taster za 
početak/pauzu. Vreme odlaganja početka koje ste podesili 
se prikazuje na displeju. Započinje odbrojavanje odloženog 
početka. Simbol “_” uz vreme odlaganja početka se pomera 
gore-dole na displeju. 

C
Tokom vremena odlaganja početka možete da 
dodate još veša.

Na kraju odbrojavanja će biti prikazano trajanje izabranog 
programa. Simbol “_” će nestati, a započeće izabrani 
program.
Menjanje vremena odlaganja početka
Ako želite da promenite vreme tokom odbrojavanja:
Pritisnite taster za odlaganje početka. Vreme će se 
povećavati za 1 sat svaki put kada pritisnete ovo dugme. 
Ako želite da smanjite vreme odlaganja početka, pritiskajte 
dugme "Odloženi početak" više puta dok se na displeju ne 
prikaže željeno vreme odlaganja početka.
Otkazivanje funkcije odloženog početka
Ako hoćete da opozovete odbrojavanje vremena odloženog 
početka i odmah uključite program:
Podesite period odlaganja početka na nulu ili okrenite dugme 
za izbor programa na bilo koji program. Time će funkcija 
odlaganje početka biti otkazana. Lampica za "kraj/otkazati" 
neprekidno trepće.  Zatim ponovo izaberite program koji 
želite da pokrenete. Pritisnite taster “početak/pauza” da biste 
uključili program.

4.11 Pokretanje programa
Pritisnite taster “početak/pauza” da biste uključili program. 
Upaliće se lampica redosleda programa koja pokazuje 
početak programa.
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C
Ako se ne pokrene nijedan program ili se ne 
pritisne nijedan taster u roku od 1 minuta tokom 
procesa izbora programa, mašina će preći u 
režim pauze i smanjiće se nivo sjaja indikatora 
za temperaturu, brzinu i vrata. Ostale lampice i 
indikatori će se isključiti. Kada se dugme za izbor 
programa okrene ili se pritisne neki taster, lampice 
i indikatori će se ponovo upaliti.

4.12 Zaključavanje zbog dece
Koristite funkciju zaključavajna zbog dece da biste sprečili da 
se deca igraju sa mašinom. Na taj način možete sprečiti bilo 
kakve izmene programa koji je u toku.

C
Ako se dugme za izbor programa okreće dok 
je aktivno zaključavanje zbog dece, na displeju 
se pojavljuje poruka "Con". Zaključavanje zbog 
dece ne dozvoljava nikakve promene programa i 
izabrane temperature, brzine i dodatnih funkcija. 

C
Čak i ako se putem dugmeta za izbor programa 
izabere neki drugi program dok je funkcija 
zaključavanja zbog dece aktivna, prethodno 
izabrani program će nastaviti da radi.

Za aktiviranje zaključavanja zbog dece:
Pritisnite i zadržite pritisnute tastere za 1. i 2. dodatnu 
funkciju na 3 sekunde. Lampice na tasterima za 1. i 2. 
dodatnu funkciju će treptati, a na displeju će se redom 
pojavljivati "C03", "C02", "C01" dok ih držite pritisnute 
3 sekunde. Zatim će se na displeju pojaviti "Con" čime 
se signalizira da je aktivirano zaključavanje zbog dece. 
Ako pritisnete bilo koje dugme ili okrenete dugme za izbor 
programa dok je aktivno zaključavanje zbog dece, na displeju 
će se pojaviti ista poruka. Lampice na tasterima za 1. i 2. 
dodatnu funkciju koji se koriste za deaktiviranje zaključavanja 
zbog dece će trepnuti 3 puta.
Za deaktiviranje zaključavanja zbog dece:
Pritisnite i zadržite pritisnute tastere za 1. i 2. dodatnu 
funkciju na 3 sekunde za vreme dok neki program radi. 
Lampice na tasterima za 1. i 2. dodatnu funkciju će treptati, 
a na displeju će se redom pojavljivati "C03", "C02", "C01" 
dok ih držite pritisnute 3 sekunde. Zatim će se na displeju 
pojaviti "COFF" čime se signalizira da je deaktivirano 
zaključavanje zbog dece.

C
Osim gore navedenog načina, da biste deaktivirali 
zaključavanja zbog dece, prebacite dugme za izbor 
programa u položaj Uklj. /Isk. dok je program u 
toku i izaberite drugi program. 

C
Zaključavanje zbog dece se ne deaktivira zbog 
nestanka napajanja ili kada se mašina isključi iz 
struje.

4.13 Progres programa
Progres programa koji je u toku može se pratiti putem 
indikatora redosleda programa. Na početku svakog 
programskog koraka upaliće se odgovarajuća lampica 
indikatora a ugasiće se lampica završene faze.
Možete da menjate dodatne funkcije i podešenja brzine i 
temperature dok se program izvršava i bez zaustavljanja 
programskog toka. Da biste to uradili, promena koju želite da 
izvršite mora da bude u fazi iza programskog koraka koji je u 
toku. AKo promena nije kompatibilna, odgovarajuća lampica 
će zatreptati 3 puta.

C
Ako mašini ne prelazi na korak centrifuge, moguće 
je da je aktivirana funkcija zadržavanja ispiranja 
ili je aktiviran automatski sistem za detekciju 
neujednačenog opterećenja zbog neujednačene 
raspodele veša u mašini.

4.14 Brava na vratima za punjenje veša
Na vratima mašine za punjenje veša postoji sistem 
zaključavanja koji sprečava otvaranje vrata u slučaju kada je 
nivo vode neodgovarajući.
Lampica za vrata za punjenje veša će treptati kada mašina 
pređe u režim pauze. Mašina proverava nivo vode unutar 
nje. Ako je nivo odgovarajući, lampica za vrata za punjenje 
veša će svetliti neprekidno 1-2 minuta, a vrata za punjenje 
veša se mogu otvoriti. 
Ako je ovaj nivo neodgovarajući, lampica za vrata za punjenje 
veša će se ugasiti, a vrata za punjenje veša se ne mogu 
otvoriti. Ako morate da otvorite vrata za punjenje veša dok 
je lampica za vrata za punjenje veša ugašena, morate 
da otkažete trenutni program; pogledajte "Otkazivanje 
programa". 

4.15 Promena izbora kad je program već počeo
Prebacivanje mašine u režim pauze
Pritisnite taster “početak/pauza” da biste prebacili mašinu 
u režim pauze dok je neki program u toku. Lampica za 
fazu u kojoj se mašina nalazi počinje da trepće u indikatoru 
redosleda programa kako bi pokazala da je mašina 
prebačena u režim pauze. 
Takođe, ako su vrata za punjenje veša spremna za otvaranje, 
uz lampicu za programsku fazu će svetleti i lampica za vrata 
za punjenje veša.
Menjanje podešenja za brzinu i temperaturu za 
dodatne funkcije
Zavisno od trenutnog programskog koraka, možete da 
otkažete ili aktivirate dodatne funkcije; pogledajte "Izbor 
dodatne funkcije". 
Možda će vam biti potrebno da promenite podešenja brzine 
i temperature; pogledajte "Izbor brzine centrifuge" i "Izbor 
temperature".

C
U slučaju da nije dozvoljena nikakva promena, 
odgovarajuća lampica će zatreperiti 3 puta.

Dodavanje ili vađenje veša
Pritisnite taster "početak/pauza" da biste prebacili mašinu 
u režim pauze. Osim toga, treptaće odgovarajuća lampica u 
indikatoru redosleda programa za programski korak tokom 
koga je mašina prebačena u režim pauze. Sačekajte dok 
vrata za punjenje veša ne budu mogla da se otvore. Otvorite 
vrata za punjenje veša i dodajte ili izvadite veš. Zatvorite 
vrata za punjenje veša. Po potrebi izvršite izmene dodatnih 
funkcija, podešenja temperature i brzine.  Pritisnite taster 
“početak/pauza” da biste pokrenuli mašinu. 
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C
Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je 
podesno za mašine za pranje veša.

Posle svakog pranja proverite da nikakve materije nisu 
zaostale u dobošu.

Ako su otvori na odeljku (kao na slici) blokirani, otvorite ih 
pomoću čačkalice.

C
Strani metal će dovesti do stvaranja mrlja od rđe u 
dobošu. Očistite mrlje sa površine doboša korišćenjem 
sredstva za čišćenje nerđajućeg čelika. Nikad ne 
koristite čeličnu vunu ili žicu.

A
Nikad ne koristite sunđer ili materijale za ribanje. To će 
oštetiti obojene i plastične površine.

5.3 Čišćenje kućišta i komandne table
Kućište mašine obrišite sapunicom ili nekorozivnim blagim 
gel deterdžentom, ako je potrebno, i osušite mekom krpom.
Za čišćenje komandne table koristite samo meku i vlažnu 
krpu.

5.4 Čišćenja filtera za dovod vode
Na kraju svakog ventila za dovod vode na poleđini mašine i 
na kraju svakog creva za dovod vode, na mestu gde se spaja 
na slavinu, nalazi se filter. Ti filteri sprečavaju ulazak stranih 
tela i prljavštine iz vode u mašinu za pranje veša. Filteri treba 
da se čiste kad se uprljaju.

1.	Zatvorite slavine.
2.	 Izvadite navrtke creva za dovod vode da biste pristupili 
filterima na ventilima za dovod vode. Očistite ih 
prikladnom četkom. Ako su filteri previše prljavi, izvucite ih 
pomoću klešta i očistite.

3.	 Izvadite filtere na ravnim krajevima creva za dovod vode 
zajedno sa zaptivačima i dobro ih očistite pod tekućom 
vodom.

4.	Pažljivo vratite zaptivače i filtere na njihova mesta i 
pritegnite navrtke creva rukom.

5.5 Ispuštanje preostale vode 
i čišćenje filtera pumpe
Sistem filtera u Vašoj mašini sprečava da predmeti kao što 
su dugmad, novčići i niti tkanina začepe propeler pumpe 
za vreme izbacivanja vode od pranja. Zbog toga će voda 
biti izbačena bez ikakvih problema, a servisni vek trajanja 
pumpe će biti duži.

5	 Održavanje i čišćenje
Servisni vek trajanja ovog proizvoda se produžava, a 
problemi se manje javljaju ako se redovno čisti.

5.1 Čišćenje fioke za deterdžent
Redovno (svakih 4-5 ciklusa pranja) čistite fioku za 
deterdžent kao što je pokazano u nastavku da biste sprečili 
taloženje praška tokom vremena.

1.	Pritisnite tačku na sifonu u odeljku za omekšivač i vucite 
prema sebi dok ne izvadite odeljak iz mašine.

C
Ako u odeljku za omekšivač počne da se nakuplja više 
mešavine vode i omekšivača nego obično, sifon mora 
da se očisti.

2.	Operite fioku za deterdžent i sifon u lavabou sa puno 
mlake vode. Nosite zaštitne rukavice ili koristite 
odgovarajuću četku da biste izbegli dodir između ostataka 
u fioci i vaše kože kada je čistite.

3.	Posle čišćenja vratite fioku na mesto i uverite se da je 
dobro postavljena.

5.2 Čišćenje vrata za punjenje i doboša
Ostaci omekšivača, deterdženta i prljavština mogu se 
vremenom nataložiti u vašoj mašini i prouzrokovati neprijatne 
mirise i loše pranje. Da biste to izbegli, koristite program 
za čišćenje doboša. U slučaju da vaša mašina nema 
program za čišćenje doboša, izaberite program Pamuk-90 
i dodatne funkcije Dodatna voda ili Dodatno čišćenje. 
Pokrenite program Pre nego što pokrenete program stavite 
najviše 100 g sredstva za uklanjanje kamenca (u prahu) 
u odeljak za glavno pranje fioke za deterdžent (odeljak br. 
2). Ako je sredstvo za uklanjanje kamenca u obliku tablete, 
stavite jednu tabletu u odeljak br. 2. Kad se ovaj program 
završi, osušite odeljak čistom krpom. 

C
Proces čišćenja doboša treba ponavljati na svaka 2 
meseca.

4.16 Otkazivanje programa
Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor 
programa i izaberite drugi program. Prethodni program će 
biti otkazan. Lampica "kraj/otkazati" će neprekidno treptati 
da bi vas upozorila da je program otkazan. 
Funkcija pumpanja se aktivira na 1-2 minuta bez obzira na 
fazu programa i bez obzira na to da li u mašini ima vode 
ili ne. Posle ovog perioda, vaša mašina će biti spremna za 
ponovno pokretanje od prve faze novog programa.

C
Zavisno od koraka u kome je program bio otkazan, 
možda ćete morati ponovo da dodate deterdžent i 
omekšivač za novi program koji ste izabrali.

4.17 Kraj programa
Na kraju programa, na displeju se prikazuje “Kraj (End)”. 
Sačekajte da lampica vrata za punjenje svetli neprekidno. 
Pritisnite dugme “Uklj./Isk.” da biste isključili mašinu. Izvadite 
veš i zatvorite vrata za punjenje. Vaša mašina je spremna za 
sledeći ciklus pranja.
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ispraznite posudu ponovite gornju proceduru da biste 
potpuno ispustili vodu iz mašine.

c.	 Po završetku ispuštanja vode, ovo crevo ponovo zatvorite 
čepom i fiksirajte na svoje mesto.

d.	Okrećite filter pumpe da biste ga izvadili.
Ispuštanje vode kada proizvod nema crevo za odvod za hitne 
slučajeve:

a.	 Stavite veliku kofu ispred filtera da biste sakupili vodu iz 
filtera.

b.	Otpustite filter pumpe (suprotno smeru kazaljki na satu) 
dok voda ne počne da ističe. Usmerite vodu koja teče u 
kofu koju ste stavili ispred filtera. Imajte uvek pri ruci krpu 
da biste pokupili prolivenu vodu.

c.	 Kada se voda iz mašine potpuno izbaci, okrećite filter da 
biste ga skinuli.

4.	Očistite sav talog u filteru, kao i vlakna oko propelera 
pumpe, ako ih ima.

5.	Namestite filter.
6.	Ako se poklopac filtera sastoji iz dva dela, zatvorite 
poklopac filtera pritiskom na polugicu. Ako je iz jednog 
komada, polugice na nižem delu prvo postavite na njihova 
mesta, a zatim pritisnite gornji deo radi zatvaranja.

Ako mašina ne uspe da izbaci vodu, filter pumpe može da 
bude začepljen. Filter se mora čistiti kad god je začepljen 
ili na svaka 3 meseca. Da bi se očistio filter pumpe prvo se 
mora izbaciti voda.
Osim toga, pre transportovanja mašine (npr. preseljenje u 
drugu kuću) i u slučaju zamrzavanja vode, vodu ćete možda 
morati u potpunosti da izbacite.

A
Strane materije koje su zaostale u filteru pumpe mogu 
da oštete vašu mašinu ili da izazovu problem sa bukom.

Da biste očistili prljavi filter i ispustili vodu:
1.	 Isključite mašinu da biste prekinuli dovod električne 

energije.

A
Temperatura vode u mašini može da se poveća do 
90 ºC. Da biste izbegli opasnost od opekotina, filter 
mora da se očisti pošto se voda u mašini ohladi.

2.	Otvorite poklopac filtera.
	 Ako se poklopac filtera sastoji iz dva dela, pritisnite 
polugicu na poklopcu filtera prema dole i povucite deo 
napolje prema sebi.

Ako je poklopac filtera iz jednog komada, povucite poklopac 
pri vrhu, držeći ga sa obe strane, da biste ga otvorili.

C
Poklopac filtera možete skinuti tako što ćete ga lagano 
gurnuti nadole pomoću tankog i šiljatog plastičnog alata 
postavljenog kroz prorez iznad poklopca filtera. Nemojte 
da koristite oštre metalne alate za uklanjanje poklopca.

3.	Neki naši proizvodi imaju odvodno crevo za hitne 
slučajeve, a neke ne. Postupite na sledeći način da biste 
ispustili vodu.

Ispuštanje vode kada proizvod ima crevo za odvod za hitne 
slučajeve:

a.	 Crevo za odvod za hitne slučajeve izvucite iz njegovog 
ležišta.

b.	Na kraju creva postavite veliku kofu. Ispustite vodu u 
kofu povlačenjem čepa na kraju creva. Kada kofa bude 
puna, blokirajte ulaz creva tako što ćete vratiti čep. Kad 
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WMB 71232 PTM

7

84

60

50

64

230 V / 50Hz

10

2200

1200

1.00

0.25

9210

• / -

6	 Tehničke specifikacije

C
Tehničke specifikacije mogu da se promene bez upozorenja da bi se poboljšao kvalitet proizvoda.

C Slike u ovom priručniku su shematske i možda ne odgovaraju u potpunosti ovom proizvodu.

C
Vrednosti navedene na oznakama na proizvodu ili u pratećoj dokumentaciji su dobijene u laboratorijskim uslovima u skladu sa 
odgovarajućim standardima. Zavisno od uslova rada i okoline proizvoda, vrednosti mogu biti različite.

Modeli

Maks. kapacitet suvog veša (kg)

Visina (cm)

Širina (cm)

Dubina (cm)

Neto težina (±4 kg)

Napon napajanja (V/Hz)

Ukupna struja (A)

Ukupna snaga (W)

Brzina centrifuge (maks. o/min)

Potrošnja u režimu pripravnosti (W)

Potrošnja u isključenom režimu (W)

Šifra glavnog modela

Jednostruki dovod vode  / Dvostruki dovod vode

• Dostupno
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7	 Rešavanje problema
Program ne može da se uključi ili izabere. 
•	 Mašina za pranje veša se možda prebacila u režim samozaštite zbog problema sa snabdevanjem (kao što su napon, 
pritisak vode, itd.). >>> Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor programa i izaberite drugi program. Prethodni program 
će biti otkazan. (Pogledajte "Otkazivanje programa")

Voda u mašini.
•	 U proizvodu je možda ostalo malo vode iz procesa kontrole kvaliteta u proizvodnji. >>> To nije kvar; voda nije štetna za 

mašinu.
Mašina vibrira ili pravi buku.
•	 Mašina možda nije nivelisana. >>> Nivelišite mašinu podešavanjem nožica.
•	 Čvrsta materija je možda ušla u filter pumpe. >>> Očistite filter pumpe .
•	 Nisu skinuti bezbednosni transportni vijci. >>> Skinite bezbednosne transportne vijke.
•	 Moguće je da je količina veša u mašini premala. >>> Dodajte više veša u mašinu.
•	 Mašina je možda preopterećena vešom. >>> Izvadite malo veša iz mašine ili rukom popravite ravnotežu veša.
•	 Mašina se možda naslanja na kruti predmet. >>> Pobrinite se da se mašina ne naslanja ni na kakav predmet.
Mašina je stala ubrzo nakon početka programa.
•	 Mašina je možda privremeno zaustavljena zbog pada napona. >>> Ona će nastaviti s radom kada se napon bude vratio na 

normalan nivo.
Trajanje programa se ne odbrojava. (kod modela sa displejem)
•	 Tajmer je možda zaustavljen zbog uzimanja vode. >>> Tajmer neće odbrojavati dok mašina ne uzme dovoljnu količinu vode. 

Mašina će sačekati dok u njoj ne bude dovoljna količine vode da bi se izbegli slabi rezultati pranja zbog nedostatka vode. Indikator 
tajmera će nakon toga nastaviti sa odbrojavanjem.

•	 Tajmer se može zaustaviti tokom koraka zagrevanja. >>> Indikator tajmera neće odbrojavati dok mašina ne dostigne izabranu 
temperaturu.

•	 Tajmer se može zaustaviti tokom koraka centrifugiranja. >>> Moguće je da je došlo do aktiviranja sistema za automatsku 
detekciju neuravnoteženog opterećenje zbog neujednačene raspodele veša u bubnju. 

•	 Mašina se ne prebacuje na korak centrifuge ako veš nije raspodeljen ravnomerno u bubnju da bi se sprečilo oštećenje 
mašine i njene okoline. Veš treba da se ponovo preraspodeli i da se ponovo uključi centrifuga.

Pena izlazi iz fioke za deterdžent.
•	 Koristi se previše deterdženta. >>> Izmešajte 1 kašiku omekšivača i ½ litra vode i sipajte u odeljak za glavno pranje fioke za 

deterdžent.
•	 U mašinu stavite deterdžent koji je pogodan za programe i maksimalna opterećenja navedena u “Tabeli programa i 
korišćenja”. Ako koristite dodatne hemikalije (sredstva za uklanjanje fleka, izbeljivače itd.) smanjite količinu deterdženta.

Veš ostaje mokar na kraju programa
•	 Moguće je da je došlo do stvaranja prevelike pene i da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran zbog 
prekomerne količine deterdženta. >>> Koristite preporučenu količinu deterdženta.

•	 Mašina se ne prebacuje na korak centrifuge ako veš nije raspodeljen ravnomerno u bubnju da bi se sprečilo oštećenje 
mašine i njene okoline. Veš treba da se ponovo preraspodeli i da se ponovo uključi centrifuga.

A
Ako ne možete da eliminišete problem iako ste pratili uputstva iz ovog odeljka, obratite se svom dobavljaču ili ovlašćenom serviseru. 
Nikad nemojte sami da pokušavate da popravite neispravan proizvod.
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